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Im Lateinischen wird das Pemnalpronomen als Subject 

mir dann aiisgediückt. wenn auf domsellxMi ein besonderer 
Nachdruck ruht, wäkreud der neufranzü.si.sche Sprachgebrauch 
sich in allen Fällen ausser bei Wiederholungen, beim Imperativ, 
in einigen vereinzelten Redensarten und znweüen in der Poesie 
für die Setzung des Subjectspronomens entschieden hat. Das 
abweichende Verhalten der so nalie verwandten Sprachen 
findet in der Greschichte des Französischen seine leichte Er- 
klärung. Im dassischen Latein genügte die Verbalendung 
zur Andeutung des Subjects; das i'ömische Volksidiom erlitt 
aber in seiner Entwickhuig' zum Franz(")sischen vielfach Ein- 
biisse seiner J'lexionen. (hnen grösster Teil beim Verbum in 
der heutigen Sprache Frankreichs erloschen ist Die Klar- 
heit und Verständlichkeit der Rede erforderte ein Ersatz- 
mittel; man wählte die Umscluvibnntj: durch (bis persi'ndiclic 
Pronomen. Die dm-chgreitende Kegel des NeufranziKsischeu 
hat sich natniüich ei'st im Laufe der Zeit herausgebildet; im 
Altfranzösischen ist bald die lateinische, bald die neufranzö- 
sische Methode angewandt. Im Folgenden soll untersucht 
werden, in welchen Fällen das Subjectspronomen in den 
ältesten französischen Sprachdenkmälern hinzugefügt ist, und 
in welchen dasselbe fehlt Wir haben die ünterauchung nur 
bis zur Mitte des 12. Jahrb. geführt, da die Fiille des Stotles 
uns vorläufig nicht erlaubt, dieüelbe weiter auiizudehucn. 

Zunächst müssen wir auseinandei*setzen, von welchen 
Gesichtspunkten ans die vorliegende Arbeit gemacht wordBi 
ist. In seiner Abliandlung über die Wortst-ellung im alt- 
französischen Rolandsliede (liomanische Studien III, 199 ff.) 
hat Moif die uns beschäftigende Frage berühil; und ist pag. 202 
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zu dem Ergebnisse gelangt, dass im üolandsliede die betzung 
des pi'onoioinalen Subjects im Allgemeinen nicht von gi*amma- 
tisehen Regeln, sondern vom Metmm abhängig sei. Biese 
Ansi<!ht teilt offenbar auch Klatt (Die Wiederhohmg und 
Auslassung gewisst^r Form- oder Bestimmungswörter in der 
französisclien Prosa des 13. Jahrh. Kiol^ Mss. 1878), der 
deshalb nicht die poetische Literatm* in den Kreis seiner 
üntersQchnngen gezogen hat, well „gerade diese kleinen 
Wörter, wie das persönliche Fürwort, der Artikel, die Prä- 
postUonen, sicherlich oft nur mit üücksicht auf den Bedarf 
des Verses entwedei* gesetzt oder ausgelassen woi'den seien". 
Hirschberg (Aoslassmig nnd Stellvertretang im Altfranz5- 
sischen I. Göttingen. Diss. 1878) weist pag. i) Klatt's Ansicht 
zuiiick und bemerkt mit Recht, dass man sich hüten müsse, 
bei grammatischen Untersuchungen, wo eben der Sprach- 
gebrauch aus den uns vorliegenden Benkmftleiii festgestellt 
werden soll, von solchen apriorischen Meiiumgen auszugehen, 
ohne den tatsächlichen Sachverhalt zu erforschen. Der Grund- 
satz, den Tobler, Zeitschrift für Bom. Phü. UI 144, in Bezug 
auf die WortsteUung im Altfi*anzdsischen aufstellt, dass man 
nur da annehmen dürfe . das Metrum hahe den Dichter zu 
Sprachwidriger Wortstellung veranlasst, wo kein anderer 
Ausweg bleibe, wird auch bei dieser Untersudiung zu befolge 
sein. Wo die Setzung oder Auslassung des pronominalen 
Subjects mit dem sonstigen Sprachgebrauch in Widerspruch 
steht und eine Erklärung dafür nicht zu finden ist, sollen die 
Unregelmässigkeiten dem Metnun zugeschrieben werden. Ein. 
Unterschied hinsiditlich der Anwendung des prononnnalen 
Subjects zwischen der prosaischen und poetischen Literatur 
jener Zeit ist im Allgemeinen nicht ersichtlich; doch muss 
bemerkt werden, dass die untei'suchten Prosatexte, der Oxforder 
und Cambridger Psalter, sowie die Quatre livres des lUns. 
Uebersetznngen aus dem Lateinischen sind, dass die Sprache 
derselben von der lateinischen Vorlage beeinflusst ist und 
daher oft keine tranz()sische Originalconstruction vorliegt. 
Tgl. Behaghel, Z. f. Bom. Ph. I 577. Weniger gilt dieses 
hinsichtlich der Q. L. R., die sich in freier Weise an das 
lateinische Oiiginal aiüehneu (vgl. W. i'oerster, Zeitschrift 
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I 106); die häufigere Anwendung des Su1)jectspronomens in 
diesem Denkmal als iu den chronologisch vorangehenden ist 
nicht zni*Qckznführen auf die Tatsache, dass dasselbe in Prosa 
geschrieben ist. snnd(M*n deui UnistauiU^ zuzuschreiben, dass 
dasselbe auf einei* s]);itei*en Stute der 8prachentwicklnng steht. 

Das neutiale Pronomen als Snbject in den ältesten Spradi- 
denkmälem ist von Homing znm Gegenstande einer besonderen 
Untei*sachung gemacht worden: Le pronom nentre il en langue 
d'oil in "Rühmer's Rom. Stud. IV 221 tt'., vgl. darüber besonders 
Koschwitz: Zeits('hrift f. neufranz. 8pr. u. Lit. II 417; ib. 
m 364 und Gröberns Zeitschiiit lY 463. Das nnpersC^nliche 
Ffti*woi*t bleibt daher von unserer Beti'achtnng ausgeschlossen. 
Die von Horning benutzten Texte sind aucli dieser Unter- 
suchung zu Grunde gelegt; zu erwälinen ist nur, dass das 
Alexislied, hohe Lied und Alexanderfragment nach den Aus- 
gaben von Edmund Stengel in den von ihm veröffentlichten 
Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiete der Bcnnanischen 
Philohjgie I Marburg 1882 citiert werden. 

Wir liabeu den Stott' nach den Satzarten eingeteilt, die 
einen verschiedenen Grebrauch des Nominativ der verbundenen 
Personalpronomina zeigen, nicht nach der Auiäassung und 
Setzung überhaupt. In Bezug auf die Anwendung des Sul)jects- 
pronomens untei-scheidet sich der Hauptsatz wesentlich von 
den Nebensätzen, und unter diesen erfahrt der Belativsatz 
eine dgenttlmliche Behandlung« Durch das verschiedene Ver- 
halten dieser 3 Satzarten ist die Di*6iteflung des Stoffes be- 
dingt. Wir handeln also 

1. von den Hauptsätzen. 

2. von den Coignnctionalsätzen. 

3. von den Relativsätzen. 



» 
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Erster Teil. 

(Der Nominativ der verbundenen Personalpronomina 

im Hauptsätze.) 

Der erste Teil unserer Arbeit zertMt in 2 Abscbnitte. 
Zunächst handdn wir von den selbstständigen,* unabhängigen 

Haiii)t Sätzen, die nicht zu anderen im Verhältnisse der syn- 
detischeii oder asyndetisclieii Beiordnnno; stehen, und darauf 
von deigenigen, die mit anderen verbunden sind. 

Erstes Kapitel. 

(Das Personalpronomen als Subject im unverliundenen 

Hauptsatze.) 

A. Im asserierenden Hauptsatze. 

Es ist zu unterscheiden, ob der Hauptsatz Yoi^dersatz 

oder Xachsatz ist, und beim Voi tlersatz ist die Unterscheidung 
zu niaclien, ob derselbe uneingeleitet oder eingeleitet ist (wenn 
ein anderer Satzteil als das gesetzte pronominale Subject und 
im Falle der Auslassung als das Verbum die erste Stelle im 
Satze einnimmt). Wir wei*den in dem Abschnitte über den 
eingeleiteten Vordersatz sehen, dass die einleitenden Satzteile 
die Auslassung des öubjects^) bewirken; diese Regel ist sehr 
iviclitig, sie wird sich auch aut' den ^^achsatz, die syndetisch 
und asjndetisch beigeordneten Sätze anwenden lassen und in 



Wenn wir luis der Ki'irze wegen des Ausdrucks „8ul)ject" bedie- 
nen, so ist stets das durch die pronomina personaüa bezeichnete darunter 
zu verstehen. 
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vieleu Fällen die Auslassung des Pron. in diesen Satzaiten 
erkläi'en. Deshalb ist es besser, die eingeleiteten Haupt- 
sätze im ersten Kapitel zu behandeln als in einem beson- 
deren diitten. 

L Im Vordersatze. 

a. Im uneingeleiteten Vordersatze. 

Eulalia. Die Auslassung des Subjectspr. tindtt nicht 
statt. Der Nominativ ist liinzugefügt 3a Mle nont takoltet 
les maU conseUiers; 10 b £lle colpes tum auretporo mscoist; 
1^ El Ii enofiet dont Ui nonque ehielt. Es ist zu beachten, 
dass in diesem Verse das persönliche Fürwort im Nominativ 
einem unbetonten proclitischen Pronomen im Aceusativ ' ) vor- 
hergeht. Dieser Vei's bietet somit das erste Beispiel für die 
von Tobler aufgestellte wichtige Regel, dass ein tonloses 
Pronomen im Dativ oder im Accusativ keinen Satz anfangen 
kann; vgl. Tobler, Zeitscln-. f. H. Pli. II 020 unter 15,3 und 
Gröber ib. IV 463 Anm. 1. ^& Ell. ent adunet lo siim 
dement. Hier folgt auf das pix)nominale Subject das Adver- 
biiim ent. Die tonlosen Adverbien en und i verhalten sich 
wie die tonlosen proclitisclieii Objectspronomina; sie vermögen 
ebenso wenig wie diese einen Satz anzuheben. 

Diese Behauptung wird im Folgenden durch weitere Bei- 
spiele bewiesen werden. 

Passion. Wir Anden nur Beispiele für die HinznfDgung des 

Subjects: 35a En soi aqael zo dis Ufesas: l(i9b; ()Sa : 120 a 77 (hs 
almiiz i>Hnt UbcnuL Wir haben hier nicht zu untersuchen, in 
welchem Umfange die Trennung des PiH>nomens als Subject 
vom Yerbum dm^ch andere Satzteile statthaft ist; diese Frage 
gehört in die Tiehre von der Wortstelhing. 

Im Neufranz, kann das verbundene persüiüicke J?'üi'vvürt 
im Nominativ bekanntlich nm* durch die tonlosen Pl*on. im^ 
Dativ oder Accnsativ, durch en und sowie dm*ch die Nega- 
tionspartikel }w von dem zugehörigen A'erbum getrennt werden; 

^ IjL'lter ü, (lajj auch — Ii sein kaim, vgl. Stengel Wörterbuch 
162, 2te Spalte. 
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bei d^r Treiiiiung durcli andere 8atzp:lieder verlaugt dei- 
heutige Sprachgebraack die sogenannte betonte Form, eine 
Regel, die in den ältesten Sprachdenkmälern noch nicht 

streng befolgt wird. 12()a. Ein folgendes t^niloses Proii. iin 
Dativ oder Accuüativ verhinderte die Auslassung des ^'oini- 
natiy: 34 c ü Ii respondent tuit adwn; 75c Eespon Ii bons 
. . . . .; 6w to promet ; 77a; 90c; 84a. 

Es sei liier bemerkt, dass Stellen wie 46a Tu eps l'as 
(kit ref^pon Iliesui<, an denen der Nominativ betont ist, im 
Folgenden nickt berücksichtigt werden. 

Leodegarlied. Das Subject fehlt: 10c ne ud reciuure 
Chielperin; 84c. Das Snbject ist ausgedrückt: 16a 7? do Ii 
dist r ((diüiat. Ein proclitisches Fron, im Act nsativ folgt 
uimiittelbar auf den Nominativ, der deshalb nickt unterdrückt 
werden konnte: 3e il ie amatäen lo comt\ 4c; 5c; 8c; 10a; 
34a; ein tonloses Reflexivpron. kann ebenfalls nicht den Satz 
beginnen, 9 c /7 sc fud )}(orz. 

Alexislied. Der j>Ioüüuativ fehlt: 7a Fnd haptUet si 
oixt num Alexis; 10a; 16 d; 28a; 43a; 4db; 87 a; 9a not 
mais amfant; 24e. Die negativen Hauptsätze dieser Art 
sind natürlich hier aufzutühren, denn die einfache Negations- 
partikel 7ie kann nicht als einleitendei- Satzteil angesehen 
werden. 25a; 27c; 42e; 72e; 87e; 122e. Der Nomiuativ 

ist hinzugefügt: 25d; 65c; ISd io atendi quet ; G.Paris: 

Vis atemleie (jncd a m. r.; 9()d. Ein folgendes proclitisches 
Pron. im Dativ oder Acc. verlangte die Setzung deis Nom.: 
27b tu mies fuit; 65a; 71a II la twlt prendra. 

Rolandslied. Der Nominativ fehlt: 94 Vindrent a 

Charles ; 147; 807; 15<35; 8178; 865; 515 Guaz aas 

en dre'd par peJs s((h(4i)Wt^^ vgl. Foerster, Zeitschr. f. R. 
Ph. II 170; 961; 1000; 1133; 1230 Chuirdet a tere; ebenso 

1251; 2885. » 1445; 1491 Siet el ceued ; ebenso 1528; 

1554; 1572; 2127. — 1902 Vait le ferir: 8447; 2239; 2263; 
2287; 2414; 2(528; 2825; 2878: 2900; 2948 rion t odi'; 
ebenso 4001. — 3125; 3152; 3210; 3528; 8615; 3688; 3720; 
3765; 3845; 3849; 3944 Bepairetsen a iaie; 3945; 1702 Co , 
dist Bdlang eomerai lolifant. 1206 Ne leserat co äit qtie . . .; 
1305; 13«ü; 1405; 2381; 2826; 2903; 3740; 1170 Did 
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OUuer rmi eure de parkt' ; 1548; 2ÜH7. Der Nomiuativ ist 
hinzugefügt: 18 lo neu ai äst qui; 196 II dht al rei; 318; 
457; 735 H ne semfU; Th. Müller schreibt: Mais ü ne aet; 
Crautier: (La chanson de Roland. Edition clas!si([iie. 7iemc 
ed. Tours 1880) Ma^^ /I ne ^^ertut; 892; 947 Nm amldrum 
Oliuer ft MoUant; 1108; 1209; 1212 Nm mmm dreü niais 
eist gltttm unt tart, hier ist indessen das Fi*ou. nus dem 
Substantiv eist (flutun gegenübergestellt und konnte deswegen 
niclit unterdrückt werden; 1430; 1556; 2089; 2671; 3509; 
8716; 3752; 3775. Das Pron. pers. als Subject steht am 
Anlange der directen Rede in der Mitte des Vei^ses: 143 
Did 08 mmages um avez m\di hm dü; 246; 248; 327; 381; 
518; 746; 787 Co dit U qaens io ne fend nietd; 799; 1039; 
1053; 1700; 1768; 2006; 2771; 3788; 3814. 

Ein folgendes tonloses Pron. im Dativ oder Accusativ 
liess nicht die Unterdrückuiitr des Nominativ zu: 30 Vos Ii 
durrez urs.., 37. 397. 635. 641. 839. /o lai lesset en um 
estratige fnarclie; 867. 2322. 2438. 2673. 2815. 2994. 3398. 
3400. 3714. Das Snbjectspron. zeigt sich, um den 8atz nicht 
mit den Adverbien und y zu beginnen, 14 II m apelet et 
868 dux et 868 ctmtes; 290 Io ipms aler inm8 ni aurai guarawt; 
1462 ; 254 Bespunt RdUam io i pms dter muU ben, 

Gormnnd et Isembard. Der Nominativ fehlt: 119 
Burint le cheval . . . 439. 655. Der Nominativ ist hinzugefügt: 
3 En hatäe vuiz ^ed escries: j,Viis estes en dot tut fim; 
ebenso 132. 187. — 96 II trait^t le hriotd de Coleneis; ähnlich 
182. — 279. 292. 350 Jeo aportai la nef d'ormier; 103. Ein 
proclitisches' pi*onominales Object machte die Setzung des 
Subjects eiforderlich 108; das Adverbium i 270 „Vus i men- 
ißZy^ ceo dist Huijan, 

Karls Reise. Der Nominativ ist ausgelassen: 81 Funt 

ferrer leg destriers: 108. 113. 147 Vnnt sei (mtrehaisiery nuveles 
deitiioider; das erste Hemisticli des Alexandriners lautet ebenso 
253. 848. — 154 Vinc en Jenmleni pur Vamidet de Den; 308. 
169^ ebenso 186. — 206. 262. 283. 370. 747. 631. 56 Ne deus- 
siez penser, dame, de ma vertut; Suchier fiisst in seiner 
Recension der Ausgabe von Koschwitz Z. f. R. Ph. IV 406 
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den Vers als Fragesatz aul; 79. 277 d apelet Mollant: 

Ne mi u est Ii reis, 387. 

Der Nominativ ist hinzugefügt: 100 II e'mirent de Frmice 

22'J. 28(). 637. ()51 lo mit ke 688. 707. 773. 827. 861. 

306 Bespunt Ii emperere: „lo sui de Fraixe rhies: 845. Um 
den Satz nicht mit einem tonlosen Pron. im Dativ oder Accu- 
sativ zn beginnen, musste der Dichter das Subject ausdrücken: 
7 II Ja prist par le puin äesuz nn olivier; 71. 200. 331. 
Ü35. 690. 857 lo m*en irai en FnDue. 

Das hohe Lied. Nur Beispiele für die Setzung des 
Subjects begegnen: 16 II est plus gensz que..,. 22. 61 jEU 
est nercidet; 91. An 2 Stellen folgt ein pmclitisches pron. 
Object auf den Nominativ: 40 lo lai molt qaia; 55 IL Ii 
plmüatz um uine molt dolcelt 

Alexanderfragment. Das Subjectspron. fehlt 29 me^i- 
tentfellon hsengetoiiTy wenn fei. los. als Ajiposition aufzufassen 
ist: sie lügen, die vemichten Verlenmder. 

Brandan. Der Nominativ fehlt: l()3 Vint al roceit; 185. 
209 Drechmt le mast; 265. 271. 345. 355. 377. 379. 383. 385. 
461 Jetet lur fm; 573. 621. 645. 657. 760. 797. 829. 832. 855. 
865. 1147. 11)S7. I20:i 12111. 1421. 1428, 1605. 1638. 1708. 1710. 
563 Dune did le ahes uue£ oid Cum < ist anyele um mit yoid; 
1483. 1509. Das pronominale Subject ist hinzugefügt: 717 
Nus stirnes n vint e qtuxtre; 743. 765. 1265 Ja sui Judas gui 
tuende Jhcsn. Betont ist das Pioii. 1271 Jo sui qui mn (tueir 
(jua rdai; das Neufraiiz. würde liier die Umschreibung du i ch 
c'est moi . . anwenden. 1281 Jo stii Ii fels gpU deu luii; 1301. 
1537. 1719 II arinent cü les receit. Ein proclitisches pron. 
Object bewirkte die Hinzufügung des Nomin.: 195 H les mmd 
e sis recvff: 1478 JJnnc dist Braiidans io fnis ronuuit. 

Oxforder Psalter. 9,32 Aguaitet que il ravisset U 
povre; 16,13 Receurent tnei sieume leons aprestet ä preie; 17,11. 
17,20. 17^21. 20,9 Bweras iceh mme fum de fu d tms de Um 
ndf; 21,18. 21,1S. 22,8. 25,27. 21).<). 80,24. 30,2K Sui jM de 
la face de tes oüz; 84,14. 34,20. 35,9. üb,16. 40,7. 41,12. 48.26 
Ohlies la nostre suffraite^ 46,3. 46,4. 49,5. 54,20. 55,6. 56,9. 60,7. 
63,5. 63,6. 71,6. 71,13. 72,9. 72,15 Beamterai eissi; 78,6. 73,8. 
73,9. 75,5. 76,5. 77,50. 77,54. 78,2. 78,3. 79,7. 79,12 Eatendiei 
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ses rains desque ä la mer; 00,0. 82,7. 82,9. 83,13. 84,2. 87. G. 
97,18. 117,12. 88,19. 88,38. 88,39.88,42.88,43.89^.90,2.93,21. 
«7,4. 101,18.101,24, 102,14.103,21Ä«a*fe?wftfe8; 104,16.104,17. 
104,19. 104.23. 104,24. 104,25. 104,2(). 104,27. 104,30. 104,37. 
104,38. 104,39. 105,21. 10H,4. 106,17. 100,20. 106,25. 106,26. 
106,33. 106,35. 108,2. 109,7. 111,8. 113,21. 113,22.115,7.134,9. 
139,3. 142,4. 142,6. 147,7. 3,6 Ne crendrai miUiers de pople, 
acirunant mei: 9.28. 2S).l. 36,20. 48,9. 49,10. 7 7,4. 77,13 Ne 
guardereuf Je te^taiHent iJea; 77,47. 81,5. 83,13. 88,34. 100,4. 
104,13. 105,24. 117,17. 147,9 Ne fist issi faitement ä tute gmt 
Das pronominale Snbject ist gesetzt^): 3,4 Je criai ä nostre 
Stifpuir jiar ma voiz; 5,6 Tu hais im ein wrrent fehinie; 
5,7. 6,6. 7,18. 9,1. 9,2. 9,5. 9.8. 9.22. 9,30 II mt tu (Ujnah ot 
les riches en repostaües; 9,37. 9,40 Vus perirez, gern de la tetre 
delui; 11,6. 12,4. 12,6. 15,4. 15,7. 15,8. 16,4. 17,1, 17,19. 17,40. 
17,41. 17,45 II crierent: 17.47. 21,8. 21,23. 22,6. 22.7. 25,28. 
25,29. 26,11. 26,19. 29,1. 29,14. 30,5. 30,7. 30,18. 30,25. 30,26. 
31,6 Je dds: Je regeliirai encuntre mei la meie torceiinerie al 
Segnur; 32,5^^33,1. 33,4. 34,16. 34,2L 34,25. 34,28 m ne dient: 
Niis devorerums Im; 36,37. 38,1. 38,2. 38,3. 38,5. 38,13. 39,8. 
39,12.42,5.51.9.56,12. 107.3. 110,1. 1 17.20. 1 17.28. 1 18,7. 137,1. 
138,13. 43,12. 43,13. 43,14. 43,15. 43,16. 44,9. 47,5. 47,8. 48,4. 
48,20. 49,12. 49,22. 50,8. 50,14. 51,3. 51,4. 54,8. 54,23, 55,3 Je 
la hdUece de jtim crendrai; 56,3. 56.4. 58,7. 59.2. 59.3. 59,4. 

60.3. 60,4. 63,2. 64,5 Nii^s svrnnts rai'nqjlit hnrn.^ de ta mahuni; 
64,9. 64,12. 65,11. 65,12. 67,19. 67,26. 68,3. 68,23. 68,35. 70,24. 

71.4. 72,8. 72,16. 72,23. 73,3. 74,1. 74,2. 74,4. 76,20. 77,2. 77,16. 
77,18. 77,30. 83.11. 84,1. 84,3. 84,8. 87,10. 87,19. 88,4. 88,20. 
88,32. 88,41. SS, 44. 90.15. 95.13. 97.10. 98,7. 98,8. 100,2. 100,3. 
101,8. 103,20. 103,31 103,34.104,29.104,32,105,0.114,1.114,9. 

115.1. 115,2. 117,25. 118,21. 118,31. 118,58. 118,59, 118,75. 
118,106. 118,112. 118,118; 118,121.' 118,138. 118,145. 118,146. 
118,147.118.158. 118,166. 1 18,168. 118,174. 118,176. 120, 1.131,7 
Nu^ cnternuNs en mn talH^rnade; 138,17. 139,7. 139,13. 140,8. 

141.2. 141,5. 141,7. 142,12. 144,1. 144,17. 147,6. 148,6. Ein 



Diejenigen Stellen, an deneu in der lateimseheu Vorlage das Pioo. 
sich zeigt und betont ist, siud nicht ausgehoben. 
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proclitisches pronominales Object folgt auf den Nominativ: 

2.9 Tiif< (/Hverncras m vetye ferrine; 8,6. 9,1.5 Je ni( t^lcK erat 
d ttu n mlmhle; 18,6. 42,3. 59,1. 65,10. 107,7. 118,162. 121,1. ■ 

Cambridger Psalter. Das Subjectspronomen fehlt : 

9,30. 9,38 Apareülas gm ; 17,9. 17,11. 17,18. 21,13. 

21,19 DeparHrent mes vestmem a sei; 21,32. 33,17. 34.18. 
()3.5. ()3,6. 67,25. 72,9. 78,8. 77,15 Trenvhnd In piern^ cl de^ert: 
77,50. 78,2. 87,17. 97,4. 101,17. 101,22. 103,30 Forsmetrm 
tun espirit, e serunt criel; 104,8. 104,18. 104,25. 104,26. 104,28. 
104,32. 104,39. 104,41. 105,20. 106,4 106,20. 106,25. 106,26. 
106,27. 106,29. 111.10. 117,11. 117,12. 118,52 Eccordai fes 
jtujemtiu dd steck; 118,55. 118,118. 118,168. 15,4 t<acn'- 
fierai ks purgmtentem d'eals de scmc; 29,7. 49,9. 77,4. 77,10. 
77,42. 81,5. 90,5. 104,14. 117,17. 

Das Subjectspronomen ist hinzugefügt: 2,6 Jeo rmmterai 

Ic auiKDideinoit de Den; 2,9. 4,8. 5,5. 5,7. 6,6. 7,17. 8,7. 9,1 
Jo refjehirai ä tei, Sire, en tut mun euer; 34,19. 51,8. 56,11. 
85,12. 107,3. 108,31. 110,1. 117,21. 118,7. 137,1. 138,15. 9,2. 
9,5. 9,21. 9,26. 9,28. 9,35. 12,4. 15,7. 15,8. 15,11. 16,3. 17,1. 
17,6. 17,16. 17,17. 17,35. 17,17 Tu purluiffneras hi> mien^ pas 
mci: 17,38. 17,39. 17,40. 17,42. 17,43. 17,44. 19,5. 19,6. 

20.9. 21,8. 21,18. 21;^3. 22,5. 23,5. 24,8. 25,4. 25,5. 25,6. 
29,1. 29,13. 30,4. 30,6. 30,21, 30,23. 31,6. 31,9. 32,5. 33,1. 
33,4. 34,13. 35,8 II sertmt mivret de la creism de ta 
fttdi^nn: 36,35. 37,8. 38,1. 38,2. 38,3. 38,11. 39,11. 41,9. 43,10. 

43.12. 43,14. 43,24 44,7. 44,15. 44,17. 45,9. 46,3. 46,4. 47,10. 
48,4. 48,19. 49,4. 49,11. 50,8. 50,14. 51,3. 51,4. 53,5. 54,19. 
54,22. 55,6. 56,2, 56,3. 56,8. 58,4. 59,2. 60,4. 60,7 II smat 
eil Vsieele deiant la face Den; 64,9. 65,5. 65,10. 65,11. 67,7. 
67,19 68,3. 68,4. 68,33. 70,16. 70,21. 71,2. 71,4. 71,5. 71,6. 

71.13. 72,8. 72,15. 73,7 II midrent fu en tun saintuarie en 
terre; 74,3. 76,4. 76,5. 76,6. 76,11. 76,15. 76,20. 77,2 77,5. 
77,13. 77,27, 77,61. 79,5. 79,6. 79,9. 79,11. 80,6. 82,4. 83,7. 

83.10. 84,2. 84,3. 84,8. 86,3. 87,6. 88,3. 88,20. 88,21.88,38. 
88,40. 88,41. 88,43. 88,44. 88,46. 89,3. 89,8. 90,15. 
95,13. 97,10. 97,2. 98,8. 98,8. 100,3. 101,7. 101,23. 103,19. 
103,20. 103,29. 108,33. 104,17. 104,21. 104,27. 104,29. 104,31. 
104,34. 104,40. 105,6. 105,14. 105,18. 105,22. 106,33. 106,35. 
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»8,3. 1()<),7. 113,5. 113,20. 113,21. 114.1. 114. :>. 114,1). lir),l. 
i5,7. 117,25. 117,2Ü. 118,21. llb,31. 11«,58. 118,59. 
iB,60, 118,75. 118,106. 118,112, 118,121. 118,138. 118,145.. 
18,146. 118,158. 118,166. 118,174. 118,176. 121,1. 184,9. 
;^7,2. 131),3: l:')U,T. l.'ll),13. 141,2. 141,5. 142,7, 142.14. 144.1. 
44:,5. 144.11. 144,17. 144,20. 147,6. 147,7. 147.9. Eiu 
L>lgeiides proclitisches pron, Object machte die Auslassung 
Les Subjectspronomens nnmö^lich: 84,23 Tu Vveis, Sire 
1:1,4 *J(' mc tdirai clcsqttr n la iiinit<n)L Dt u: 43,11 Tn uns 
f Kitas simnie fug a devurer; 43,13. 59,6. 118,147. 138,20. 
142,4:. 142,6. 

Computus. Der Nominativ fehlt: 73 N'avufn fei ne 
' n a ?i<r . . ; 97 larrai ncl ms dh-: dieser Vers begegnet 
im s>elbststäiidigeu,imeiDgeleiteteuYordersatz noch 1831, häufiger 
in asyndetisch verbundenen Sätzen. 179 Vokz le, Inen kmi; 
1 79 -ATen voil or phis traitier, ebenso 1091, 1181, 3317, ausser- 
dem sehr oft in Sätzen, die im V^^rliältniss der asyndeti.schen 
Beiordnung zu einander stehen; 1309. 1377. 29t) 7 Ne devum 
pas saiUir, Der Nominativ ist hinzugefügt: 11 II pement la 
citet; 825. 1889. 2757. 

Bestiaire. Der Nominativ fehlt: 2.S0 Xe voil ore plm 
(raiter, ebenso 305. 412. 572. n3r,. 790. 89(). 1052. 124s. 
1290. — 1384 Laismmes la mü lau Häufiger ist eiu Pron. 
pei*8. als Subject am Anfange eines uneingeleiteten Nachsatzes 
und eines asyndetiscb verbundenen Satzes zu ergänzen. 

Der Nominativ erssckeiut: 15 II ad le vis hediiz; ü93 £le 
est beste enteiidable. 

Münchener Brut Das pronom. Subject ist unaus- 
gesi>rochen: 481 Prient Ii pfir stm vasselage; 437. 681. 1063 
Aaraiit Ii ma fillc (limuflf': 1251. 1755. 19ö3. 22(55 J^ras 

qm . 2408. 2414. 2446. 2726, 2730. 2934. 3020. 311G. 

3265. 3315. 3597. 937 Ne sorent qtie...; 1132. 1227. 1345. 
2278 Ne la Uiras 9em mult grant paim: 2618 2910. 3100. 
32H5. 3435. 37()1. 327(f. 4141. Das l-*ron. ist hinzugefugt: 
237 11 rieht a od confre Mezeme; 453. 583. ()15. 1225. 2001. 
2078. 2129. 2189. 2478. 2636. 2638. 2766. 3411. 3857. 641 
II mfit VI cefiitj poH tmt vitaiUe; 1545. 1881. 8748. 1028 
Je frai vodre commamlemeiU; 3205. 2389. 3591 II doi pridrent 
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a guerroier; 3899, 867. 901. 1589. 2174. 2432. 3303. 34- 
3733.-3737. 3983. Das Subject steht uiimittelbar vor i-int 
tonlosen Proii. im Dativ oder Accusativ: 75.5 II U saälin 
(minin; 775. 849. 1255 II luv reridirmt grantbataüle; 19<; 
2359. 289Ö. 3871; vor dem Beflexivpron. 2354 Eleven plan 
a lajuvente; 2954. 4111. 721; vor dem Adverbium en 2^ 
Tu en avrag tun qutnhni: 3955. 

Les quatre livres des Kois. Dcis Öubjectspronome 
ist imterdrückt: 3,8 Vint s'm al tabermde; 15,4 Aperceun 
seiqtw.. .; 24,1. 27,8. 36,2. 37,5. 37,11. 49,4 Veü cum U tv 
m'est amendSe par cel poi de miel: vidistis ipsi qiiia illuiiiiiia 
sunt oc'uli niei. man sollte des lat. ipsi wegen erwarten, diu 
das Pron. in der Uebersetznng liinzugelugt worden wäi^ 
51,8. 52,6. 53,15. .54,5. 55,15. .58,10. 58,14. 62,4. 65,10. 66.1 
67,2. 68,6. 70,19. 72,16. 86,1. 90,3. 91,12. 92,14. 93,8. 94;i] 
95,12. 99,1. 107,11. 109,1. 109.2. 109,8. 114,3 vgl. Foerster 
Z. f. R. Ph. L 100, die dort von iüni vor<,^eschlagene Lesai; 
enthält asyndetisch zusammenstehende Sätze; 115,8. 115,1ä 
117,14. 119,8. 120,4. 121,11. 122,9. 127,19. 128,5. 131,^ 

131,3. 135,13; Chimanä^id erranment que — Colpercnt h\ 

p'iez e les pnim 137.18. 140,16. 141,1.5. 147,8. 148.1, 

15(j,9. 157,(>. 102,1. 108,1. 220.0. 245,0. 295.10. 301,18. 337,1 
371,9. 372,8. 379,8. 383,8 IMrk-mt tuit el tmipk Baal, tm 
ist wohl prädicativ, nicht Snbject; 11,9 Li evesches respuMi 
Nun fi^; 11,14. 15,7 N'm onrpnt pns fei halt en Vost; (55. Ii 
Hespundi Said: Xe te poz paa a hü mpier; 87,15. 14o,> 
151,13. löl,ü. 182,7 Au frad pas; 185,14 Nu fras; 368,14i 
409,5. 188,8. 188,9. 196,10 Ne vu» deves pas pur go cutecier, 
vus ist nicht Nominativ, sondern Accusativ und (reliiht zu 
aueder; 288,10. 315,8. 320.5. 358,1. 394.(). 394,13. 39().'.i. 41(i,14. 

Die Setzung der ISubjectspron. findet statt: Wir citieren 
zuerst die Stellen, an denen der Nominativ wegen emes fol j 
genden tonlosen Pron. im Dativ oder Acc. nicht ausgelassen 
weMen konnte. 71,17 In Ii dnrt 

80.18. 90.15. 120,8 // t^e sunt dd rhamp faiz; 121.0. 140,4.j 
200,0. 209,3. 209,14. 209,16. 218,8. 227,11. 292,2. 295,111 
Vus Wkavez gmrpid e jo vus guerpirai dai*f nicht mitgezählt 
werden, da das Pron. vus dem folgenden jo gegenüber her- 
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Blxoben ist; 306,3. 337,1^., 357,1. 371,2. 417,12. Der 
inativ steht unmittelbar vor dem AdTerbiutin en 39,2 U 

<t testimonies; 110,2. 361,2; vor dem Adverbium i 90,13 

fi7zdl nostre Sire: II i vendrad; 108,8. 179,2. 

Olme Begleitung eines proditischen pronominalen Objects 

leint der Nominativ: 10 Nofte . . . Jhu Orist, ki de sei^meime 
lo ]az tuz jars i{'o que ä mim pere plavft; 17,2. 29.16 
n'ai'um ne pain ne el que . . . 29,18. 83,9. 86,18. 105,11. 

,7. 123,10. 136,2. 136,15. 142,14. 149,13. 155,13. 162,15. 

.1. 188,2. 188,15. 191,1. 192,3. 197,3. 201,11. 209,5. 

,12. 209.13. 217,10. 223,8. 229,8. 231,7. 236,9. 259,14. 

.1. 293,18. 322,12. 323,15. 332,4. 336,16. 337,3. 340,21. 

,18. 355,10. 357,4. 358,9. 362,18. 372,4. 381,9. 398,22. 

,10. 430,4. 

Abgesehen von den Fällen, in denen der Nominativ 
Mu anderen Pron. oder einem Substantiv gegenüber hervor- 
oben ist, zeigt sich derselbe noch an einigen Stellen, wo 
eits in der lateinischen Vorlage ein Pron. steht nnd mit 

Setzung eine stärkere Betonung des Subjects verbunden 
Bei der Bestimmung der Verhältnisszalil der Sätze, 
[che ein pronominales Subject aufweisen, sind diese Bei- 
Ble natürlich nicht zu berücksichtigen. 31,4. 38,9. 54,1. 

lÖ. 103,9. 109,19. 133,15. 136,4- 1-^4,5. 145,3. 149,8. 181,6. 
5,12. 227,5. 230,2. 233,4. 234,10. 279,14. 310,1. 40(),3. 
a prociitisches pron. Object folgt: 93,15. 108,9. 143,10. 
9,1. 202,5. 337,10. 366,2. 

Will man die Verhältnisszahl der uneingeleiteten, sdbststän- 
^en Vordersätze bestimmen, welche ein ausp:edriicktes Siib- 
ßt besitzen, so muss man die Fälle, in denen der Nominativ 
^en eines folgenden procliüschen Objectspr. oder der Adver- 
m en und i nicht ausfallen konnte, sowie die völlig gleich- 
iit enden Stellen - meist stehende Redensarten oder knrze 
Uze, die ein Hemistich austuUen — von der GesammtzaUl 
T Sätze ausschUessen. Dann ergibt sich Folgendes.^) Das 



^) Diejenigen Denkmäler, die nur Beispiele fUr die Hinsufllgiing 
SolftHa und Fftseiou) oder nnr Beispiele fOr die Aw«lanwmg des Pnm* 
Llezanderfragm.) liefern, in denen die Setsong re^. Nicbtseteiuig des 



Leodegai-lied weist 88% Fälle auf, in denen das i)ron. öub^ 
ject hinzugefügt ist, Alexislied 26 7o^ Kolandsl. M^o, Grorm: 
et Isemb. 70 7o, IJlarls Reise 39%, Bmndan 17%, Oxf. Psi 
61%, Cambr. Ps. 82%, Computus 36%>, Bt\stiaire oO^'c.J 
Münch. Brut ö2"/o, Q. L. R. 45 ^/o. Aus diesen Zahlen ist 
ein regelmässiges Fortscihreiten der Setzung des-Prou. in den 
einzelnen Texten nicht ersiditlich. Das älteste Franz. scheint 
in diesem Fonkte also kein Gesetz zn kenn^ nnd gestattet 
sich die grösste Willkür in der Verweiidunir des Subjects- 
pronomeus. Der Gebrauch, der in späterer altfranz. Zeit 
hen*scht> die Sätze nicht unmittelbar mit dem Verbalbegiif e 
zu beginnen (Diez 303, Klatt a. a. O. 11), zeigt sich 
noch nicht in unseren Texten - abgesehen von den beiden 
Psalnienübersetzungen, die eine {Sonderstellung einnehmen. 
Wir treü'en vielleicht das üichtige, wenn wir sagen, dass 
um die Mitte des 12. Jahrh. das Snbjectspronomen in unein- 
geleiteten, selbstständigen Vordersätzen fast eben so häufig 
gesetzt als ausgelassen ist. 

b. Im eingeleiteten Vordersatie. 

a. Der Vordersatz ist eingeleitet durch das Object. 

Passion. Das Subjectspron. ist unterdrfickt: 19^a Los 

SOS talant ta fort monstred; 30c. 34d. oOc 73a. 97a. 57;! 
leitet ein Dativ ohne Präposition, also in der Porm eines 
Acc. den Satz ein Barrabant perdonent la uide. Ein Objects- 
infinitiy beginnt den Satz 58 c nmpre l farai et flageUar, 
Auch 92 a Grans^ m mwm agud errors, wo ein zum nominaleD 
Object gehüriges attributives Adjectiv von seinem Beziehungs- 
worte durch das Yerbum geti'enut ist, darf wohl hier aut- 
getuhi*t werden. 

Das Subjectspron. ist hinzugefügt: 110c zo pensent il 
qtu' . . .: 11 5 c Jimjuas noiws il parlaran. 

Leodegarlied. Das Subject fehlt; la. 18d. 25a Sos 



Saljecta metrischen Gründeti znztuchreiben ist, erlauben natflrUoh keinen 
Schlnss anf die Yerwendimg des Nomin. der Yerbnndenen Fron. pers. nnd 
sind daher nicht zu berttcksichtigen. 
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c'leries pres rmeatü, Lücking: 8e8 clerjes pristü re^tie; 27 a. 
Z-ilA. d7e. 

« 

Der Nominativ ist liiiiziigefHl^ 22 a Dom tue (hm if do 
/(ussat; Paris sclireibt iluoc, Bartsch in cio, P. Meyer il lo, 

k) das vorangellende Object wiederaufnelimen wäi*de, 
Stengel denkt an ülo (Wörterbuch 101 in der 2. Spalte unter co). 

, Alexislied. Das Pron. fehlt: (ic.6 3a Co Ii (kprient la 
sue pietet que,,,; 64c. 70a. 76c. 79c. 80b. 99d. 19d larffes 
alfhomes que gern ne len remest dumt as poures^ u quil les 
pmä irmter. Das Subject ist ausgedi^ückt 50 d co na uolt il 

Eolandslied. Le Ooaitre: De Tordi^e des mots dans 
Orestien de Troyes Dresde 1875 bemerkt pg. 34, dass das 

Pron. j)ers. als Subject besonders häufig unterdrückt wei-de, 
wenn das Object den Öatz anfange. Morf a. a. 0. 212 
Anm. 1 sagt: „Die von Le Coulti*e aufgestellte Behauptung, 
dass das Subjectspronomen namentlich hftuflg fehle, wenn das 
Object den Satz einleite, bestätigt sich fftr das Rolandslied 
nicht. Das Pronomen ist keiiieswe«:s häufiger oniittiert als in 
anderen Fällen." Aus dem Folgenden geht aber hervor, dass 
das Bolandslied sich nicht anders verhält wie die übiigen 
altfranz. Sprachdenkmälm*, dass auch in diesem Texte die 
Auslassung des pronominalen Subjects in den durch das Object 
eiugeleiteteu Sätzen das Gewöhnliche ist. 

' Das Subject ist zu ergänzen: 345 Esperons dar ad en 

si's piez fermez; 418. ()05. 7^9. «34. 2929. 2930. 9:)2. 1044 
Batdille aurez lüicfws nulis tel ne fut; 1130. 14ö0. 3304. 
1171 Vostre üifan ne deignastea 6tmer, vgl. 1101 Vastre difan 
mner uos nd deiffnastes; 1179. 1197. 1506. 1539. . 1591. 3165. 
1234. 1260. 1350. 1256. 1486. 1566. 1590. 1567. 1639. 1959. 
1973. 1975. 2373. 2442. 2455 ^La flur de Frame as p-rdut; 
2705. 2930. 3052. 3237. 3325. 3415 vgl. Th. Müller's Les- 
art; 3964; das betonte Objectspron. hebt den Satz an> 2834 
Mei ai perdut et tuie ma gent: ein Objectsinfinitiv 3907 
Sustmir mx'All trestat man parentet; 313 Respani Kollanz 
orf/oill ol et folage; 550 Dist Ii ISarrazins meraeille en ai graut. 
Da das erste Hemistich eine Silbe zu viel, das zweite eine 



Digitized by Google 



- 16 - 

zu wellig enthält, ist eine Aenderung vorzunehmen. Th. MUller 
und Gl-autier schreiben Diät lipaiem: Me^'veiUe en aijo grant; 
da die Setzung des Subjectspron. in den dni'ch das Object 
eingeleiteten Sätzen aber zu den Seltenheiten gehört, dürfte 
die Lesai't von Hofmann memeilles m ai gram den Vorzug 
verdienen. 760. 1712 Be^pani Ii guens colpa i ai fait muU 
gme vgl. Morf pg. 212. 1948. 8200. 3600. .8846. 

Das Subjectspronumen ist hinzugefügt: 582 Giiems re.<:j)U})t 
CO HOS mi 10 bim dire; 1034 Sul les escheles ne poet il ac unter: 
1376 Vo dist BoUam uos remf jo frerey vos ist natüi'lich die 
betonte Foim; Müller schreibt des Yersmasses wegen Or vu^ 
receif jo frere: 2114: Dist lim al nitre Karlun aurum nu>i in: 
3189 Trestuß Um altres ne pris io mie un yuant; 1101 Vosfrr 
olifant mner vus nd deignagtesy das vorangehende nominale 
Object ist aber hier beim Verbum dui*Qh ein Objectspron. 
wiederaiifeenonnnen und deshalb nicht im Stande seine AVir- 
kuug auszuüben, nämlich die Auslassung des Subjects nach 
sich zu ziehen. Der zweite Halbvers enthält selbst ein 8ub- 
ject und erscheint ganz unabhängig von dem absolut voran- 
gestellten rostre olifan (vgl. Morf 212). lieber die Wieder- 
holung des. den Satz einleitenden nominalen Objects, von der 
die HinzufOgung des Subjectspi*onomens abhängt, sind hier 
einige Bemerlningen zu machen. Wenn das Object am 
Anfange des Satzes steht, so sehreibt dei- heutige Sprach- 
gebrauch vor, dasselbe beim Verbum durch das entsprechende 
Personalpronomen zu wiederholen. Auch das Alt&anz. befolgt 
diese Begel in einigen Fällen. Di» Wiederholung des voran- 
gestellten nominalen Objects ist dann erforderlich, wenn das 
Ycrbnm sein Siibject vor sich liat, und dieses sich dem Object 
unmittelbar auschliesst Steht dagegen das Subject hinter 
dem Verbum, oder ist das Fron, als Subject unterdrClckt, so 
ist die Wiederholung des Object« dui*ch das Fttrwort- um- 
dann möglich, wenn sich zwischen das vorstehende Object 
und das Prädicat ein audei'es Satzglied einschiebt. Beispiele 
füi* diese Kegel findet man bei G essner, Zur Lehre vom 
französischen Pronomen I. Teil Berlin 1873 pg, 17. Ist also 
das den Satz anhebende nominale Object beim AVrbum durch 
das entprecheude Personalpronomen wiederauigeuommeii, und 



Digitized by Google 



— 17 — ^ 



tritt zwischen das Object und Yerbiun kdn anderes Satzglied, 

so muss das personale Pi'onomen als Siibject diese Stelle ein- 
neliDien. Diest; Kegel erklärt das Vorhandensein des Snbjects- 
pron. iu 1101; im analogen Verse 1171 Vostre olifan ne deig- 
nastes auner ist das Object nicht wiederholt, die Setzung des 
Nomin. also nicht erforderlich. 

In den vorder citierten Beispielen für die Setzung des 
Pron. ist Pass. 110c, Alexis 50 d, Rol. 582 das Object das 
neutrale Demonstrativpronomen co, Kol. ia7ö das betonte 
Fron. V08, die Wiederholung des Objects also unmöglich. Rol. 
1034, 2114, 8189 ist das Object ein Substantiv, aber nicht 
beim Verbiini durch das entsprechende Persoucdpron. wiederaiif- 
genommeu. Au sämmtliclieu tStellen steht das Subjectspron. 
den Regeln der Wortstellung gemäss hinter dem Yerbum und 
ist aus metrischen Or&nden hinzugefügt. Im Leodegarlied 
22a ist il nur haltbar, wenn man lo statt cio setzt, das sich 
auf das vorangehende Object dorn ine den bezieht. 

Gormund et Isembard. Das Subjectspron. fehlt 550 
Faissier le fist d'tm pdinm. Das Subject zeigt sich 511 Nu 
(z=r^ ne le) ferai jeo, dist ÜBemharz, 

Karls Reise. Das Subject ist nicht ausgedrückt 70. 
73. 104. 137. 163. 17b. 267. 336. 278. 462. 491 Grarü htm- 
tage aveg dü; 627. 

Alexanderfragment. Das pron. Subject ist ausgelassen 
25 contar tios ey pUneyramerU. del Alexandre mandament; 
82 Maf/rstres ab bet/n aff'avtaz. 

Brandan. Der Nominativ fehlt 59. 65. 179. 247. 261. 
409. 440. 794. 567 La nef leisent en leugue; 799. 843. 869« 
927. 937. 1045. 1053. i077. 1165. 1235. 1269. 1297. 1563. 
1619. 1692. 1765. AVenn man in dem Gerundium einen Accu- 
sativ seilen soll (Soltmann, Franz. Studien I 367), wären hier 
anzufühlen 333 Forment plurant dist as freres\ 369 FUrfunt 
dinant saisU les en. . . . Das Fron, ist hinzugefügt 128 
Seignurs co gm pensed auum Oum d est fp-ef nus nd muwn 
wo ein ganzer Satz, der das Object bihlet, durch das neuti-ale 
Objectsprononu^n Je beim Verbum wiederaufgenommen ist. 

Oxforder Psalter. Das Subjectspron. fehlt 7,16. 11,4. 
13,9. 13,7. 20,2 Le deaiderie de mn euer dunas ä lui; 20,4. 

2 
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24,13. 26,7. 31,9 Entmdement te durrai; 35,4. 38,10. 39,9. 
39,10. 39^3. 40,9 JParole torcemtse establirent enc^mtre mei; 

41,4. 52,6. 55,8. 56,8. 58,10. 60,6. 65,14. 67,10. 73,9. 73,10 
Noz signes ne veimes; 74,7. 77,55. 79,9. 93,5. 93,6. 100,1. 
100,6. 103,2. 103,10. 110,8. 113,3. 134,16, .17. 113,14. 113,15. 
114,4. 115,4 Le caUz dd ScUvedvr receverrai; 115,8. 118,65. 
118,131. 131,17. 131,19. 144,5. 144,9. 144,11. 144,20. 17,4 
Loam envui'herai le Se()rmr\ 49,21. 118,119. 131,16. 39,1 
Atendanz atendi le iSeignur, Das Subject ist ausgedi*ückt 8,7 
Ttttes chases tu stumisis sug ses pieg; 31,5 Le mien mesfaU 
je fis erneut ä td; 35,7. 50,16. 118,8. 118,26. 118,30. 118,32. 
118,113. 118,163 Felunie je hcCi e refusai; 143,10. 64,10 Les 
rives de lui mirvanz, tu midtiplies s('i> gcnnes. In den 11 
ersten Sätzen ist der Nominativ hinzugefügt, obwohl das den i 
Satz beginnende Object nicht beim Yerbum dai*ch das ent- I 
spi*echende Peraonalpron. wiederaofgenommen ist Dass keine 
altfraiiz. Originalconstructionen liier vorliegen, beweist der 
Umstand, dass überall das Subject zwischen Object und 
Yerbnm steht, während der sonstige altfranz. Spi'achgebraach 
sich in der Eegel fOr die Steilnng des Snbjects hinter dem 1 
Yerbnm entscheidet (vgl. Morf a. a. O. 212; Franz. Stnd. I 
342). Die dem lateinischen Original sich eng anschliessende 
Uebersetzung macht neben so manchen anderen Spracheigen- i 
tOmlichkeiten in dem Oxf. Ps. die unndbtige Yerwendnng 
des Subjectspron. in den dnrch das Object eingeleiteten Sätzen 
erklärlich (vgl. G essner a. a. 0. 18), k\K\\ diejenigen Stellen. ] 
an denen in syndetisch und asyndetisch aneinandergereihten 
Sätzen das Subject trotz der NichtWiederholung des Objects 
durch das Personalpron. sich zeigt, mögen hier angegeben 
werden 9,6. 37,19. 50,4. 61,4. 88,10. 90,8. 98,4. 118,22. 1 
118,45. llö,r)6. 118,67. 118,1)4. 118,100. 118,131. 118,163. 
138,3. 3,7. 9,5. 38,12. 39,13. 49,21. 50,7. 50,18. 88,12. 118,95. 
118,128. 118,163. 138,2. 

Cambridger Psalter. Der Nominativ fehlt 7,15. 13,8. 

13,9 Le conseü äe$ pcmres eonfundistes; 14,5. 20,2. 20,4. 22,3. 
24,13. 26,5. 35,4. 40,8. 49,19. 49,21 Cestes vhoses fesis, e jo 
toi; 50,16. 56,7. 58,9. 60,6. 65,6. 65,13. 67,10. 73,9. 77,50. 
88,45. 93,5. 93,6 La vedve e VadvenHe tueimni; 93,21. 100,1. 
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100,5« 103,9. 110,4. 110,5. 110,6. 110,9. 112,6. 113,2. 113,12. 
113,13. 113,14. 184,16, 17. 115,4. 115,9. 118,26. 118,32. 

118,05. 118,113. lls.131. i;]l,16. 131,18. 184,() Tutes choses 
quescunques volt Ii iSirej fUt d cid e m terre; 138,3. 143,9. 
144,7. 77,26 Biin des forz que ü manjasaent, viandes enveiad 
a eis en miUeoe; 7,12 NierU rejmrant sa eapee agmerat; 77,71 
Siwant les feänees amenad liU, qm il pomt Jacob le pueple 
de lui; 131,15. 

. Das Subjectsproo. ist hinzugetugt 17,3 Le loet Seignur 
jo apelerai; 34,18. 55,8. 88,12 Aguüan e destre tu crias: 
Aquilonem e dextrnm tu creasti; 114,4. 118,8. 118,30. 118,104. 
All diesen 8 Stellen tritt das Subject^spron. zwischen Object 
uud Yerbum, obgleich die Wiederholung des erstei'en nicht 
stattfindet Sprachwidrig ist die Woi-tsteUung auch 39,1 
Atendcmt je atmdi le Seignur: Exspectans exspectayi Dominmn. 
Dagegen sind die Regeln der Wortstellung nicht verletzt in 
den folgenden Beispielen 3i),(> Multes cJioses fesia tu, Sire Ii 
miem Deus: Muita fecisti tu, Pomine deas; 39,12. 61,11 
icestes does choses <n jeo; 79,8. Ein am Anfange der Rede 
stehender Objectssatz, der ein Object vertritt, ist beim Verbum 
durch das ueuti-ale Pronomen k wied^raulgenommeu 39,10 
Que je fmse a iei, je V voü» 

Computus. Das Subjectspronomen fehlt in allen Bei- 
spielen 12 7fo vm dl par nwi; 323. 443. 447. 449. 651. 663. 
671. 829. 971. 1133. 1135. 1147. 1253. 1267. 1387. 1423. 
2093 Co dirrai par raisun Sidunc m'entenciun; 2331. 2351. 
2355. 2605. 2828. 2883. 3108. 3041. 3301. 617 Go que semims 
cuildrims; 637 Qiie seit fneis demmtnins. 

Bestiaire. AVir finden nur Beispiele tiir die Auslassung 
des Pronomens: 7 Un livere voü traiter; 63. 369. 659. 691. 
1263, 1393. 

Münchener Brnt. An sämmüichen Stellen ist das 

pronominale Siibject ausgelassen: 7. 107. 139. 181. 206. 249. 
257 Merveille graut pimz dir; 631. 921. 645. 669. 689. 923. 
792. 854. 945. 1065. 975. 1011. 1097. 1139. 1329. 1457. 
1465. 1471. 1513. 1539. 1563. 1577. 1619. 1681. 1793. 1835. 

1866. 1911. 1927. 1929. 1951. 2033. 2134. 2227. 2235. 2259. 

2277. 2281. 2323. 2430. 2472. 2493. 2572. 2067. 2700. 2720. 

2* 
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2762. 3008. 3096. 3301. 3415. 3425. 3603. 3455 8a fiUe en 
a od sai meneie; 3475. 3501. 3661. 3735. 3785. 3879. 3989. 

4003. 4053. 4145. 4147. 513 Piirchaae)' vuelent Ja fraywhise: 
523. 543. 625. 1669. 1893. 2847. 3847. 4022. 3927 En dar- 
mant a veü im mnge, 

Les quatre livres des Rois. Das pronominale Snbject 
fehlt 1,3. 4,11. 7,3 Le rnesaisS esdrerr del pnldrier; 7,7. 12,7. 
15,5. 16,3. 20,2. 22 Note Cele (sc, ardie) portent en un char; 
27,9. 27,17. 28,1. 28,8 Bei vdum aveir; 38,7. 38>8. 42^5 
dist: Igo vcü que... Ib^l, 77,14. 99,16. 119,11. 135,17. 
150,12. 152,18. 159,6. 189,12. 189,15. 203,7. 205,7 Nostre 
Seigrmr ajMderai; 207,2. 208,10. 209,6. 229,1. 240,4. 241,12. 
241 Note. 245,18. 246,14. 250,11. 266,14. 254,2. 265,15. 
266,16. 266,24. 267,4. 294,24. 295,5. 296,22. 304,5. 320,20. 
32 1,1 o, 17. 324,18 Oeste merveiUuse mulUtttdine de pople que 
tu as veue te liverai ä cest jur de ui\ 332,9. 349,1. 363 Note. 
396,5. 405,10. 396,11. 412,4. 414,16 Les sieges que tu as faü, 
e twn akr e tun venitf e ta cruelted e ta foraenerie, Um le 
8oi e mntmciai devant par mes prapMtes, an dieser Stelle ist 
das voraiigeliende Object diircli das entsprechende pers. Für- ^ 
wort wiederliolt; das Subjectspronomen ist aber nicht gesetzt, 
da zivischen Object und Yerbum ein anderweitiges Satzglied, 
nämlich das Adverbinm Inen, sich einschiebt: 421,18, 424,16 
Co dirrez ä reit ki chä vus enveiad. 

Das Subject ist ausgedi'ückt 338,101 verras tu hien, die 
einzige Stelle in Q. L. B., an der nach dem als Object ver- 
wandten neutralen Demonstrativpron. der Nominativ der 
verbundenen Pron. pers. nicht unterdrückt ist. In den folgenden 
Beispielen ist das Object beim Verbum dui'ch das Objectspron. 
wiederholt 27,19 Voz blez, les fruiz dels vignes, ü lesßismerra, 
dagegen enthält der unmittelbar vorhergehende Satz 27,1T 
Voe champs, voz hmies vignes, im oliuers, toldra kein Siibjects- 
pron., da die Wiederholung des Objects liier nicht stattfindet. 
56,20 Le cuniandemant Deu jo Vcfi; 76,10 Ses draa ü les 
ostoä; 135,9 (Mi ki la mort Said me nunciady je l'fiz prendre 
e oäre; 251,19. 328,7. 375,18. 413,16. 424,19. 

Als Resultat der vorhergehenden ITntei'suchung über den 
Gebrauch des prunomiualen Subjects in deu duich das Object 
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eingeleiteten YoMersätzen haben wii* Folgendes hinzustellen. 
Das an der Spitze des Satzes stehende Object yerlangt der 

Regel nach die Unterdrückung des Fron, als Subject; der 
Sprachgebrauch erheischt die Hinzuliigung desselben, wenn 
das Object beim Yerbum duich das entsprechende Fei*sonal- 
pi*on. -wiederanfgenonunen ist und zwischen Object und Yerbnm 
kein anderes Satzglied tritt. Die in den Psalmenparaphrasen 
begegnende Construction , den Nominativ der verbundenen 
Fron, zwischen Object und Yerbum einzuschieben, auch wenn 
e^fsteres nicht wiederholt ist, mnss als Anomalie bezeichnet 
werden. 

ß. Der Vonleraali M erngelolfet durch eine (irUlGalive 

Bestimmung. 

Passion. Das Snbject fehlt 43a Anna nomnauent le 

Jndm\ 58b zo dis Pilaz forsfaiz non es, „er ist kein Misse- 
thäter." Diez: Zwei altrom. Gedichte pg. 29. — Das Prädi- 
cativ ist ein Partizip 102 a Anaz m es et non es d; 122a. 

Leodegarlied. Das Pi*onom. fehlt 6 c perfedus fud in 
carüet; Lücking: Berfeiz fut ü, 

Alexislied. Das Subject izt nicht ausgesprochen 82a 
Blatic ai le cJief; 44 e tut soi amferm; 2d. 

Eolandslied. Das Subjectspron. ist untei*dräckt 11 AUz 
en est m mn verger ms l umbre\ 462. 3682. 3744. 3778. 
1296. 8513. 126 Enquis ad muU la leide mlueteg\ 282. 2005. 
2148. 8132. 3r)<.)l. 304 Vairs out et muH jicr In iiisaf/c, Th. 
Müller: Vairs out les oils e rmdt fier lu uisage; 1343. 2278 
Beiß ftU e fore e de grant tuisselage; 801 Horn sui Mollant 
joneledei laismr; 1027. 2725. 3773. 3893. 3987. Hinsicht- 
lich der 6 letzten Beispiele ist auf das von Morf pg. 234 Ge- 
sagte zu verweisen, wonach ein mit dem verbum substanti\iim 
verbundenes prädicatives Substantiv um* dann dem Verbum 

« 

vorangeht, wenn kein Subject gesetzt ist 

Karls Reise. Auslassung des Snbjects findet statt 47. 

578 De fer est u tVacier', 797. 273. 438. 539 Tut auez le 
peil hlanc, mnlt avez les mrs durs, vgl. die von 8 ucliier Zeit- 
schrift IV 211 Yorgeschlagene Lesart tvi oder tant aiez le 
peü blanc» . . • 
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Hohes Lied. Das Snbject fehlt 19 Blam est et roges 

plus qm\ 25 Dolcor de mel apeleid mes leures^ Foerster und 
Stengel schieben nach dem Verbiim das Prou. ein, G. Paris 
und Bartsch schreiben apeleid a tnes hires. 

Alexanderfragment. Das Fron, als Subject ist aasge- 
fallen 87. 60 8awr ah lo peyl mm äe peyson; 66. 

Brand an. Der Nominativ ist unterdrückt 519. 721. 
1424 Ängtiisns sni pur poi ne fent 893. 

Oxforder Psalter. Das Subject fehlt 13,2 Corrumpiit 
smd-, 52,2. 16,6. 30,16. 78,4. 84,19. 87,8. 54,2. 101,5. 118,107. 
89,17. 44,17. 68,2 Enfidtiez mi et lim^m de la parfimdeee; 
87,4. 87,9 89,1^3. 118,12, 118,()0. 1()(),27. 36,26. 37.6 CJmitif 
8ui fai2\ 68,11. 88,9. 101,7. 118,137. 44,19 Bememhrcdur 
ierent del tuen num; 76,11. 86,8. 104,7. 110,5. 118,52. 118,55. 
79,10 Duäre d'eire fus en Vesgmrdement de Ii; 81,6. 76,1^ 
Cutmtde fem es poples la tue vertud; 87,8. 102,7. 

Das Subject ist ausgedrückt 87,16 Favre ml je e en iramlz 
de la fneie juvente; 118,68. 118,151. 88,26 Li mienpere ies-hi; 

90.2, 117,27. 118,114. 118,125. 139,7; 118,94. 118,141. 89,7 
MtiUes fem tu, 9ire Ii mime Dem, les tues merveüles. An 
diesen Stellen steht das Subject hinter dem Verbum. Sprach- 
mdrig ist die Wortstellung 15,1 Li miem Dens tues\ 30,18. 

34.3. 39,24. 41,12. 69,7. 118,19. 118,63 Bar^rd&r je mi de 
ttu! criemam tei; 15,11 Cuneues ä mei tu fem les veies. Das 
Subjectspron. steht an sämmtlichen Stellen im lateinischen Texte 
und ist meistens betont. Die Construction . das pronominale 
Subject nach einleitender prädicativer Bestimuumg zu setzen, 
die der Sprache dm*chaus nngeläufig ist, findet in dem £e- 
sti*eben des Uebersetzers, dem latein. Texte genan za folgen, 
ihre Erklärung. 

Cambridger Psalter. Das Subjectspronomen ist aus- 
gelassen 30,20 Ovri as [a8]esperam en tei; 37,6. 68,2^ 68,10. 
78,4.. 82,10. 87,4 101,6. 114,7. 36,25 Emf^ fu; 89,15. 87,18 
Luim fesis de mei l'ami e le compaignun; 102,7. 87,8 En loin 
feais me cumüz de mei : Lmige fecisti notos meos a me; 50,9. 

Das Subject ist ausgedrückt 15,1. 26,11 La rueie aie tu 
fus; 80,15. 34,3. 38,9. 39,22. 62,1. 75,4. 89,1. 118,63. 118,162. 
118,19 Estrange je sui en terre; 117,29 Li miens Deus ies tit; 
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118,68. 118.94. 118,125. 118,141. 118,151. 139,7. Die Setzung 

fiiKlet hier sogar häiiliger als die Auslassung: st^tt, eine Eigen- 
tümlichkeit, die diuch die Uebersetzuiigsweise erkläi'licJi ge- 
macht wird. 

Compntus. Das Snbjectspi'oii. ist überall ausgelassen: 451 

Chevaliers fut vaillanz: 817. 1801. 1957. l(S2\). 2G51. 

Bestiaire. Das Pronomen fehlt 258. 1374. 1388. 1567 
MvLstre ai de treis maneresy de bestes, de oiselsy e de peres. 

Münchener Brut. Wir finden nur Beispiele fftr die 
Auslassung: 91 Cimquise unt jntis mamte conh-ee; 301. 1231. 
2035. 3197. 3691. 1549 Tote uelent ya^teir la terre; 4097. 142 
Venu en sunt a la bataiUe; 178. 239. 253. 3219. 3397. 115 
Bele ert et prout, curtaise et sage; 2596. 735. 3353. 1567. 2412. 
2520. 8897. Gries e pesanz fn plm qu^anceis; 4103. 4151. 
229 BoLsfuf sirf de. la terre; 1049. 1001. 2946. 1075. 3731. 
3803- 3973. 3061 Lor pravendier imt fait del roL 

Lies qnatre livres des Rois. Das Subject ist zu er- 
gänzen 16,1 Dessired mt ses drapels; 176,18. 19,6. 55,8. 34,10. 
38,10. 38,14. 39,13. 49,13. 56,13. 57,6. 216,17. 58,4 Anumbred 
ai maU qiw . . .; 187,8. 159,14. 190,15. 207,9. 209,1. 243,5. 
267,20. 267,21. 350,17. 381,6. 111,5 . . . si U ddst; Tute ai 
fait ta vcknt6; 163,1 Malade te feindras; 59,13 Mandez ftit; 
372,8. 88,18. 88.14. 87,7. 102,8. 250,12. 392,12. 169,14 Tuz 
murriinis, e ^'umes cume Vewe ki . . .; 2,5 Filz furent Hely; 
13,5. 26,12. 65,16. 69,5. 72,7. 96,11. 115,14. 195,5. 228,10. 
382,1. 98,12 wwr e pur guarantise nus furent, par nmt 
e par jur. Das Pronomen ist hinzugefügt. Eine prädicative 
Bestimmung leitet die Wunschsätze ein 55,4 Beneit }>eies-fi(. 
Ande tiostre Seigwur Deu, Benedictus tu Domino; 106,4. 124 
Beneit seieg^vm de nostre Seignur, ki merci ä vostre Seignur 
feistes. Das Subjectspron ist an diesen Stellen betont und 
steht daher nicht in Widerspruch mit dem sonstigen Sprach- 
gebrauch. 

Ans dem Vorhergehenden ergiebt sich, dass in den ältesten 
französischen Sprachdenkmälern ausser den Psalmenfiber- 
setzungen in Vordersätzen, (he mit einer prädicativen Be- 
stimmung anheben, das persönliche Fürwoit als Subject regel- 
mässig unterdrückt ist 
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Der Vordersatz ist eingeleitet durch eine adverbiale 

Beetimmung. | 

aa. Durch ein Adverbiale der Zeit. 

Fassion. Das Subjectspron. ist ausgelassen la Hara 

cos .die nera raizmi; 2(5 c. 63 c dune lo saludcnt cum sdniof; 
88 c. 104c. 35 c tetxe uez lor o demanded. 

Leodegarlied. Das Subject fehlt 2a Friniot didrai 
U08 deU Jumors; 26a. 27e. 28e. 

Alexislied. Der Nominativ ist nicht gesetzt 4d dune prist 
muäer uailante et honurede: 15 d. 16 a. 47 a, wo Paris Cil statt 
dune schreibt; 5a. 7d. 79 e. 8d or uoÜ gm . . 21a. 22 e. 30 d. 
42d. 71c 27e. 91c. 91 e. 38d enmr nuit sen fuit de la dpt^; 
Paris: En mie noU ^en fuit de la dted; 49a. 56a. 60a. 69a. 
81 d ^;h/c^ mun deees en fnsses enoret, 

DasPi;ou. ist gesetzt 56 d Or set il bim qned\ 89b. 99a > 
Ore 8ui io uedtie dist la puUela; Paris: Or par mi vedve . . . 

Rolandslied. Der Nominativ fehlt 357 Enpres Ii dient; 

1296. 1303. 1335. 1499. 1964. 405 Tant eheiiahhermt e imes 
e chemins. Qne . . .; 2689. 594. 2064. 660 Fois ed muntet; 
1358. 1408. 1511. 2669. 2851. 3091. 3460. 3469. 3601. 1055 
Sempres ferrad de Durendal gram colps; 2053. 1771 Ja es^ 
uvilz V fluriz e hlancs. Die Herausgeber schieben des Vere- 
masses wegen hinter estes das Pron. vns ein. 2046. 2253. 
156 Charles respunt micore purrat guarir; 2714. 3195. 3275. 
3761. 3896. 162 Lo naü demurent tresque uint al iur der; 
2495. 972. 1858. 2076 Äs premers cdps i wnt oäs OuaUer; 
2645. 3027. 

Das Subjectspronoiuen ist hinzugelügt 1775 Ja prist il 
Noples seim Je uostre comant; 2743 «7a ueeg ttas gm; 3413. 
3825. 289 Or irez ms certes; 1935 Co dist U quem or sai 

40 ueirenwnt; 2003. 3837. 

Gormiind et Isembard. Das Pronomen als Subject ist 
ausgefallen 281. 487. 464 Or vit Gormmid mort en la pree; 
604. 384 Ä icest mot s'ett eslaissiez. 

Karls Reise. Das Subject fehlt 55. 581. 57 Ja n*en 
prendrai mais jin treske Vavrai reut; 75. 549. 561. 815. 842. 
195. 316. 734. 758. 613. 804 Hui devmm faire feste, barnage 
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e yrant deport : 528. ööH. 644. t)H4. 173 .4/ tirrz jurn reJevat; 
237. ai3. 325. 702, 5ö4. Das öubject ist ausgediückt 11 
Uncor eunquerrapjo cUee od mun etpkiy Suchier a. a. 0. 405 
will lesen lineare cmquerreie^ das Pron. also unteFdrAckeiL 
33. 843 Ja unt il tant del mien k'il nel poeent parter; 803. 

Brand an. Das Subjectspron. ist ausgelassen 145 Dum 
prent mnge a sea freres; 589. 279. 453. 1401. 1653. 559. 
1607 Or iument uera lur hoste; 1796. 669. 697. 889. 1291. 
1715. 1155. 635. 1808. 327. 427. 625. 749. 1306. 1347 Otwec 
la miit an jurn sui ms; 1358. 1359. 1389. 1399 AI vetidresdi 
reu&tw amunt . . . 1411. 1541. 1576. 166a. 874. 

Oxforder Psalter. Das Sabject ist nicht ausgesprochen 
2,5 Lores parlerat ä eis en m ire; 88,19. 125,2. 19,6. 91,14. 
128,2 Surent escumhafirpnt nwi des la meie jurmte; 5,4 Le 
matin esterrai ä tei e verrai; 36,27. 54,19. 78,15. 80,7. 85,6. 
88,2. 88,28. 88,35. 100,10. 117,5. 118,62. 118,93. 128,1. 
144,2 Ihr setufles jurz henefieirai; 55,10. 

Das Subjectspronomen ist hinzugefiijrt 17,7 E71 la meie 
tribidaÜun je apdai le Seynur; 94,9 Tiites ores iL folie'tU par 
euer; 101,3. 137,4. 101,26. 118,15 El comencement je canui 
• de tes tesUmmies; im Gambr. Ps. steht hier kein Pronomen. 
In diesen Beispielen ist die Wortstellung sprachlich uncorrect. 
50,20 Lores rereveras'tu sacrifise de jtistm, ohne Pron. iui 
Cambr. Ps.; 118,6 Lores ne aerai-je conftmdUf ebentalls ohne 
Pron. im C. Ps. 

Cambridger Psalter. Auslassung des Subjects findet 
statt 2,5. 50,20 Lores reiereras sacrifises de ju-stise; 118,6 
Lores fie seräi conftmdwt; 91,13. 5,2. 36,26. 47,7. 54,18. 77,40. 
80,7. 85,7. 88,4. 88,29« 88,36. 89,6. 100,8. 105,41. 118,62. 
118,93. 118,152; 118,164. 137,3. 144,2. 36,28 En parmana- 
hkkt sunt guardet 

Setzung des 8ubjectspi*on. findet statt 17,6. 39,9 Dmic 
je die; 19,6 Ore sai je que Ii Sires salverat stm Christ^ im 
Oxf. Ps. steht hier kein Pron.; 88,20 Lores parlas tu par pishm 
a tes sa 'oiz, ebentalls ohne Pron. im Oxf. Ps. 

Computus» Das Subjectspron. ist unterdrückt 623 jDum; 
tmrnt en Umr\ 1845, 8529. 2107. 1961. 2407 Bmt dis e nof 
m vmt\ 2774. 3183. Pas pronominale Sabject ist hinzngefttgt 



« 
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943 Dune fut il eshakies. In der Hs. steht ftid eshaucez, 
ohne ü. 

Bestiaire. Das Pron. fehlt: 1271 Äprof luv fait sem- 
hlant que • . .; 1419. 145 El prim seir repomm, e lores nus 
tadmm. 

Mttnchener Brut. An keiner Stelle ist das Snbject 
aasgedrückt 81 Av<mt creig cum faUement . . .; 459. 3747. 27Ö6. 

919. 970. 1697. 1875. 1907. 2321. 2850. 2670. 2712. 4176. 
2822. 3134. 3507. 3012. 3621. 2243 UnJces ne perdi m hataille; 
2988. 3489. 4160. 201. 2512 MM tost arent h rai mangii; 
3703. 3951. 611. 650. 705. 758 Bxr nuä vos embateig mr 
iios; vos ist hier Accusativ, nicht Nominativ; 1109. 1123. 
1245, 2564. 3639. 3685. 2427. 3497. 1191 Tot mim eeit vos 
homrrai; 1887. 2167 Ä male hortest el camp venuz. 

Les q,natre livres des Eois. ' Der Text lieiert nni* 
Beispiele für die Auslassung des Nominativ. 14,9 Dune 

tindrent lur parlement; 14,13, 18,19. 59,6. 289,15. 378,19. 
19,4 Lorci> cnveierent VarcJie ä Accharon; 23,12; 28,5. 316,9. 
357,8. 360,13. 363,9. 372,4. 392,6. 436,3. 104,3. 30,5 J\d 
vmU en la cUi; 170,17. 33,3. 35,9. 33,4. 241>19. 39,13 Bäs 
crierent merä e distrmt; 71,18. 160,16. 187,14. 229,1. 254,16. 

281.2. 285,8. 359,14. 382,11. 429,5. 40,4 Ore avez vostre rei; 
131,6. 140,15. 170,14. 222,14. 260,10. 272,8. 312,16. 418,16. 
278,8 Swvent requerreit le rei en ceste baülie: 320,8. 349,10. 
383,15. 336,14. 341,5. 341,9 Lendemain murent e errhrent 
par le deaert de Teai^.; 369,15. 428,10. 72,15. 317,16. 12,9 
En cel jiir sit^riterai encmitre Hely tiiit go qm jo ai parle; 
54,13. 236,6. 97,4. 171,14. 234,4. 318,1. 228,13. 294,16. 
302,12. 317,18 De reckief cumandad gue; 345,19. 372,3. 

368.3. 372,5. 326,16. 374,5. 17,14. 30,13. 171,8. 323,16. 334,3 
AI tiers an de mn regnedy enveiad pt-^iveires e saqes humes. 

Das pronominale Subject zeigt sich in den durch eine Zeit- 
bestimmnng Angeleiteten, selbständigen Vordersätzen im Alexis 
3 Mal (an 22 Stellen ausgelassen), im Bolandslied 8 Mal (an 
37 Stellen ausgelassen), in KarPs Reise 4 Mal (an 24 Stellen 
ausgelassen); im Oxf. Ps. 8 Mal (an 23 Stellen ausgel), im 
Gambr. Ps. 4 Mal (an 24 Stellen ausgelassen), wobei bemerkt 
werden muss, dass in beiden Ps. nur in je 2 Beispielen die 
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AVortsteliung correct ist. Im Computus ist das Fron, vom 
Heraasgeber hinzugebt. Die übrigen Denkmäler weisen 
kein Subjectspron. auf. Dieser Umstand bereditigt uns gewiss 
zn dem Schlnss, dass in der poetischen Literatur der Nominativ 
der verbundenen Pron. pers. nnr des Metrums wegen gesetzt ist. 
Sehen wir von den beiden Psaltern ab^ die eine Sondei*8tellung 
einnehmen, so können wir behaupten, dass der Spradigebranch 
vor der Mitte des 12. Jahrh. in den durch eine adverbiale 
Bestimmung der Zeit eingeleiteten Vordersätzen die Aus- 
lassung des Subjectspronomens verlangte. 

ßß. Durch ein Adverbiale des Orts. 

Eulalia. Das pronominale Subject fehlt 10a Enz en l 
fou lo yetterent com arcle tost. 

Passion. Das Subjectspron. fehlt 20c per rncUs eonaelg 
uan demanäan; 71c. 89 c. 103 c m Galilea amnt en uai. 

Leodegarlied. Das Subject ist unterdrückt 7e dauant 
lo rei en fud laudier; 8 a. 24d. 28a A terra ioth mvU fo 
afßicz. 

Alexislied. Dai§ Fl*onom. fehlt 18a Düac alaJt an AUtis 

la ciptet; 55 a. 114c. 85 c. 28a. 39 c andreit Tarson eapeiret 
armer; 52a. 58b. 58a. 115d. 116c. 12Üa. 

Eolandslied. Das Subjectspron. ist ausgelassen 349 
La ueisee tant cheuakr plorer; 1622. 8888. 511. 421 d uas 
emmet an sun noble barun; 1922. 3843. 134 En cest pais 
nuez estet asez; 26Ö. 292. 852. 386. 720. 525. 540. 553. 671. 
t)86 De Marsilie sen fuient por la c^irestientet, Th. Müller 
schreibt II s'en ftm^eni pur la chresHentet; 700. 901. 912. 
934.963.911. 933.802. 1021. 1162. 1361. 1595. 2169. 2244. 
2391 Desur snn hraz tencit le chef eyuiin; 2580. 2652. 2660. 
3137. 2664. 2681. 2728. 2735. 2860 A Eis esteie a une feste 
a nod; 2869. 714. 919. 92B. 2819. 2840 Ar les äegrez ins 
dd palais desceni; 3779. 

Das Subjectspron. ist hinzugefügt 1464 En tarn Uns les 
(Wim nm portees. Die Herausgeber schreiben en tantes terres 
statt m tam Uus, 

Oormund et Isembard. Der Nominativ fehlt 121. 808 
Vele pari vient tut edaüsies; 453. 518. 
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Karls Eeise. Das Sabject ist unterdiückt 270. 276. 
588 La verree barbes irakre e gemma si pder; 547. 595. 68 
En %m Imnlmn reialnw, si Bm piaist, en ireg. 

Alexanderfragment. Das JFüi* wort als Subject fehlt 9 
Eti pargamen twl nid mriU 

Brandan. Das pronominale Sabject ist an allen Steilen 
ausgefallen 173. 631. 1363 Ilom mi tost ferlieg; 1417. 1613. 
1555. 1585. 1625. 1597. 1777. 433. 90 E71 nier se mist m 
un neuain; 191. 487. 821. 1009. 1457. 1623. 

Oxforder Psalter. Die Auslassung des Subjects findet 
statt 75,3 Buec debriaa les potences des arcs; 131,18. 9,33 
En sun lag le humilierat, endinerat sei; 18^5. 21,9. 22,2. 
26,10. 32,14 De sim aprestet hahiüide, nyaardat sur tiiz chi 
hahitent la terre; 34,18; 59,9. 60,2. 107.10. 67,24. 71,14, 72,5. 
77,15. 90,12. 90,13. 103,8. 118,11. 118,101. 118,102. 119,6. 
121,1. 122,1. 1364 Sur les fiwns de Babihne, üuec seimes 
e plorames; 136,2. 137,2. 141,4 £n keste veie laquele je alowe, 
reposirent laz ä mei. 

Die Setzung des Subjects findet statt 17,28 Ot saint 
tu seras saim; 25,35 Es iglises je beneiärai tei, 8ire; lOOJ. 
129,1 Des parfiimäeces je criai ä tei, Sire. In diesen Bei- 
spielen steht das iSubject vor dem Verbum, während die 
Stellung nach dem Prädicat in den durch Adverbien und 
adverbiale Bestimmungen eingeleiteten Sätzen als die i*egel- 
mässige zu. betrachten ist, so noch bei Joinville; vgl. Marx, 
Franz. Stud. I 342. Invei-sion des Subjects begegnet 30,6 Es 
tuem malm cmacmt-je le mim espirit, im Cambr. Ps. ist das 
Subject nicht ausgedrückt. 

Cambridger Psalter. Das Pronom. als Subject ist 
ausgelassen 52,5. 131,17. 65,9 Em menas nus en assegeiit: 
22,2. 32,14. 60,2 Del derebie pari de la terre a tei (rierai; 
72,5. 75,8. 77,12. 90,12. llH.ll. Jlb,101. 108,102. 121,1. 
136,1. 136,2. 141,3. 30,5 En la tiie main cumanderai le mim 
espirü; 7,13. 103,7. 122,1. 

Das Subject ist hinzugefügt 17,25. 17,26. 67,23. 188,6 
Vetriers e devant tu farnias mei. Auch an diesen vier Stellen 
tritt die Inversion des Subjects nicht ein. 

Gomputns. Der Nominativ fehlt 3248 lloc sunt alttä; 
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3417 Ärkre äek tumer; 587. 676. 1285. 8537 A un deiz 
cumencier . . . 

Bestiaire. Das Subjectspruu. fehlt 1039 Si cum miistre 
Vescrit que Des meimes dit, „En Burm "neirat, ne de DS Imns 
gerat" 1355 En eve faü mn m. 

M&ncliener Brat Wir finden keine Beispiele ftlr die 

Setzimg. 1077 Ici portiz mnliiplier; 1217. 1274. 1287. 1285. 
3094. 151 El regne de Tyrmm vint; 171. 215. 2057. 2758. 
4039. 305 Demr lo Towre a terre priae; 4157. 311. 1099. 
1395. 1573. 3148. 739. 2301. 392 En Orecie äla u puü oul 
guerre; 561. 751. 3389. 600. 2296. 605. 2418. 2131. 723 
Em el hos serai emhmcez; 1685. 3609. 260S. 730 iJ'une pari 
voit la tramm; 803. 841. 1721. 1719. 917. 1661. 2956. 3189. 
1057. 1271 Bir tot cururent a hanSun; 2584. 4137. 

Les qnatre livres des Eois. Das Sttbjectspix)ii. ist 
ausgelassen 11,7 e tiannvel respimdi: Ci sui; 11,8. 50 Note 
Devant truvas que; 85,15. 348,8. 195,12 La ierc eriseveUz 
deted le s^mkre mun pk'e\ 204,1. 421,12. 428,10. 30,4. 35,13 
E Deu respundit: A maieun e8t,e8i6e (apist; 46,8. 60,8. 120,7. 
136,10. 146,14. 246,3. 271,8. 418,12 Li reis respundi: De 
luinteine terre i sunt venuz. 

Das persönliche Fürwort als Subject begegnet 1 Mal im 
B^landslied, im Oxf. Ps. an 5 und im Cambr. Ps. ah 4 Stellen 
in selbstständigen, dnrdi ein Adverbiale des Orts eingeleiteten 
Vordersätzen. Daraus ergiebt sich, dass der Sprachgebrauch 
auch in diesen Sätzen sich füi* die Auslassung des Subjects- 
Pronomens entschieden hat. 

yy. Dnrch ein Adverbiale der Modalität 

Kiilalia. Das Subject ist nicht gesetzt 13 a In jigure 
de colmnh uokU a cieL 

« 

Passion. Der Nominativ fehlt 19c de dobpla carda lg 
vai firend; 54a De muUes uises lapdad\ 88b. 113c 121a 

Ih' toz lengatgms uan parlan. 

Die mit Adverbien der Quantität und Intensität beginnen- 
den Sätze sind hier aufzuführen 112 a Älqtm uos ai deit 
de raüm gtie . • •; ebenso die mit einem präpositionalen 
Oenitiv oder Dativ anhebenden 118d a ^ rendra ebene mal. 
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Das Subject ist ausgedrückt öle fartmmt lo nant il 
acimmd'y 110a FortmmJt rnn ü espaventet; 86c a grand hanar 
d Jenportd. 

Leodegarlied. Das Subjectspron. ist ausgefallen 17a 
Enuiz lo fist nmi uolentiers; 23 a. 40 a IJel corps amz lauez 
audit. Wir fuhren hier auch die mit adverbialen Bestimmungen 
der Oaiisalität beginnenden Sätze an lle per cid Ud dml 
rem 8 dergier. 

Das Pron. ist hinzugefugt 38 d de lor jpechietg que aurent 

m 

flu ü los absols et perdonet» 

Alexislied. Das pronominale Subject fehlt ö8c parfi- 
tment se ad a Deu eunumdet; 6a Tont U prierrentpar grand 

humilitet que...; 29c si lat dedruite cum (Iis lait host depre^ 
detJie, Paris Si Vat destruite com s'hom Voust prededc. Ueber 
si, das man auch als kopulative Paiükel auffassen könnte, vgl. 
Wehrmann Born. Stnd. Y 401 Anm. 51b. 97c. 36b. 38b. 

* 

88b sempres regretet mar te portai hds filz; ßä de min hatesma 

lunt fait regenerer; 33 e. 46 e. 47 d. 24c.' 52 d. 124c. 113e 
alqiws par pri e h plus par podeste, uunt en amnt d deruni- 
pent la presse* 

Bolandslied. Das Subjectspron. fehlt 497 TaM ad erret 

nen est dreiz que plus uiu£t, Th. Müller schreibt * Tan* vos 
ad dit...; 532. 699. 1009. 2973. 3040. 3409. 3855. 232. 776. 
1091 Mßle uoeill murir que huntage nie mnyet\ 321. 1065. 
1219 Asse ad dod quant uU mert su/n neuold; 1773. 2503. 
1795. 1876. 2251. 3179 MuU nte merueiU ae ia uerrwn Oarlm; 
445. 537. 648 Si Ii ad dit midt j^ar ies her e mr/e; 288. 299. 
2195. 2475. 3558. 350 Ki tuit Ii dient tant mare fmtes her; 
2221. 2146. 453 Dist l alt/alifes mal nos avez haiUü; 2028. 
2886. 149 Bar num de odre i metrai im mien ßz\ 340. 696. 
768. 2073. 1518. 469. 1099. 1977. 2541. 2839. 2914 2529 
jRxr auisiiit/i Ii ad animciet, Müller sclu-eibt Far visiiin il 
Ii ad anunciet, Gautier belässt die handschiiftliche Le!>art; 
2830. 3144. 3910. 484 El dedre peign al padn lad liurd, 
Müller und Gautier lesen El d. p. Vad Uvrd al paien; 3475. 
522 De Carlemagne uos uoeill oir parier; 2261. 2856. 3163. 
3661. 3902. 2750. 807 Eespimt GualUr par uos le dei hen 
fa^e 1177. 1473. 1741. 1780. 2335. 3949. 3957. 
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Das Sttbjectspron. ist hinziigefllgt 2835 E cU respmU tarnt 
sy io plus dcHent; 297 A lui lais jo mes honurs mes fieus; 
317 Guenes respunt pur mei niras tu mie; 2281 Mm eacie^itre 
tu nies mie des noz. 

G-ormund et Isembard. ISO. 256 Trop [en] estea 
vamtea^ hrt^un; 397. 529. 540. 2 En haute vmz ^cst e8criez\ 
16. 411. 207 De reo sui mult el cor mariz. 

Das Pronomen ist liinzugefUgt 573 De ceo fist il pechie 
et mal que sun pere deackevacha» 

Karl Beise. Das Snbjectspron. fehlt 826 Voluntiers le 
baisast, mais pur sun pere n*oset\ 53. 279. 390. 167 E dist 
Ii patriarcJies : „Bien avez esphitiet!'" 453. 410. 834. 144 A 
grant processiun en est al rei cUez; 162. 408. 650 Del vin e 
del daret fumes erseir tuU ivre. 

Das Subjectspi'Oii. ist hinzugefilgt 231 Sifistü puis fpncare), 
bien en guaräat sa feit; 854 A vus ai jo turnet amistet \ 490. 

Alexanderfragement. Der Nominativ ist unterdrückt 
56 mays ah uirtud de dies treys, que ; 65. 74. 80 aysi s conten 
en magesteyr. cum trestot teyne ia lempeyr\ 79 a fol omen ne 
ad escueyr, no deym fayr regart semgleyr, 

Bi andan. Das pronominale Subject ist unterdrückt 23 
JBe7i sout que lescripture dit\ 53. 766. 849. 1437. 1111 Malt 
s'esfarcent de ailurs iendre; 1326. 415. 149. 1142. 1454. 1589 
Ik aigm ai uesmt am seisante. 

Oxforder Psalter. Das Subject fehlt 53,6 Vdwntrive- 
ment saa-ifierai ä tei] 62,5. 82,14. 63,4. 72,19. 105,13. 118,87. 
13,5 Är lur langues tricherusement faiseient\ 72,13 iUerres 
seng adiamm justifiai le mien euer; 65,16. 76,10. 141,1. 

118.13. 118,111. 138,24. 57,7. 73,7. 102,10 Neient stdwnc les 
noz pecclvez fist ä nus; 121,8. 4,8 Del fruit del frument, del 
nin e del suen olie sunt multipliet] 90,4. 90,16. 15,2 As sainz 
cht sunt en sa terre^ faM merveüuses tutes mes voluntez m 
eh; 50,9. 104,10. 50,5. 30,14. 82,3. 30,15 A ubUance sm dunet 
enaement eume morz de euer; 59,13 En Deu ferums vertu; 

107.14. 77,36. 10,1 EVSegnur me fi; 21,5. 40,12. 43,10. 55,4. 

118.15. 55,11. 70,1. 118,100. 118,16 En tes justitkaciuns pur- 
penaai. 

Das Pronom. ist hinangefOgt 8,3 De la buthe de enfanz 
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e de laitam tu parfesis loenge pur tes eneniis; 88,14 De la 
fortece de ta main je defailli en e)icrepetmnt ] 118,99 Sur tm 
ensegnam md je entendi\ 121,9 Für la mamm dd Segnar 
noßtre Deu, je quü bones chasea ä fei, 

Cambridger Psalter. Das Subject fehlt 53,6. 60,8 
Issi vlianttrai al tuen mim asidualnient\ 62,5. 82,14. 72,19. 
105,12. 118,87. 3,4. 65,15. 76,11. 141,1. 118,13. 17,46 Är 
aiemient de areiUe obm-ai a mei; 16,10. 34,17. 44,14. 90,4. 
30,1^. 82,3. 118,99. 30,13. 34,15 Snsement cum a tumpaigmmy 
ensemimt cum a men frere issi alowe; 62,3. 108,24. 118.119. 
121,8. 102,10. Hier führen wir auch die mit der negativen 
Partikel nient beginnenden Sätze an 3,6 NietU ne crimdrai 
miOers pmple\ 36,19. 39,7. 39,12. 77,30. 105,33. 104,11 A 
tei durrai la terre Chanami; 50,4. 58,18. 115,8. 39,8 De scuri- 
fise e de ohlatiun ne besiiignes] 90,16. 103,6. 131,11. 111,8. 
10,1. 55,11. 56,1. 70,1. 21,5. 21,10. 29,9. 55,4. 55,10. 118,15 
En tes cunumäemeng penseraif 118,16. 

Das Pronomen ist gesetzt 8,2. 38,13 /iir eticrepemeru 
pur felunie tu chastias Jiume; 40,10 En iceo mnui jeo que tu 
vaiUes mei; 118,10. 118,100. 138,24 Bir parfeite haenge haeie 
jeo icds; 16,4 ist das Pronom. betont nnd steht in der lat 
Vorlage; 41,4 D^ices choses recordai je, 

Computus. Das Subject ist unterdrückt 103 Bienpoent 
retmir (7o duntjos voä guamir; 2999. 2979. 2295. 3011. 3031. 
925. 337 Btr nuU numat vespree; 968. 1038. 1578. 90. 757. 
1017. 1657. 5. 1647. 2230. 2819. 2897. 

Bestiaire. Das Subjectspron. ist ausgelassen 286 Midi 
atme ä manger; 489. 773 üir engin est millie; 864. 

Münchener Brnt Das pronominele Subject fehlt 65 
Bien est guamie de citeie; 733. 3625. 3627. 2812. 1375. 
Hardiement se cumhatirent Et asjn'ement t>e defhidirent] 1795. 
1335. 211 Aseig nwnti sulunc la letre\ 2528. 4131. 837. 1121. 
2311. 535. 1479. 2524. 2864. 2333 Plus s'en demosire fort 
et fier; 2786. 2810. 2960. 3697. 233 A grant ost est sur hU 
veniiz; 1446. 2704. 1747. 2874. 3082. 3485. 4055. 2482. 3578. 
3401 Dd bieti qiCil out fu plus ligiers; 3887. 2556. 3401. 

Les qnatre livres des Rois. Das Subjectspron. fehlt 
27,1 Bien ai m igo que Ii poples te ad dit; 65,2. 88,15. 96,1. 
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109,11. 113,12. 181,14. 229,11. 242,4. 260,7. 330,15. 347,16. 

30(3,12. 372,12. 412,14. 71,8. 30,1. 3(),7. 3« Note. 173,5. • 
136,6 Tut issi parlmnt ä David; 188,1. 224,15. 363,2. 43,13 
Samud re^mndi: Folement Vas fait; 304,8. 295,7. 297,1. 
804,20. 72,11 Si parlad, mais ü qudst el; 95,13. 123,6. 240,17. 
141,18. 363,10. 35.13. 99,6 Veirenient en vain guardai tntes 
lt',s clwues; 305,11. 121,3 Fitr twenture vim cd uitint de Gidboc; 
208,12- 414,4. 285,12. 288,16. 207,15. 208,7. 336,1. 408,16. 
56,17. 414,5. 93,2 Bir ceste achaisun apd^ent cd liii; 71,19. 
196,8. 58,13 leitet ein präpositionaler Infinitiv den Satz ein 
Pur sarrefier a nostre Seignur i sui veyiuz: 69,11 De ses guanie- 
metiz se desrrdi: 196.12. 229,15. 209,10. 241,4. 424,15. 7,15. 
28,3. 286,1. 70,7 A David aturnent la vidarie de dis müie; 
240,13. 280,6. 343,3. 

Das pronominale Snbject ei*scheint 3 Mal in der Passion 
(7 Mal ausgelassen). 1 Mal iin Leodegarlied (4 Mal ausgel.), 
4 Mal iu Gli. Kol. (65 Mal ausgel.), 1 Mal im Grorui. und Isemb. 
(9 Mal ansgel.), 3 Mal in Karls Eeise (12 Mal ausgel.), 
4 Mal im Oxf. Ps. (42 Mal ausgel.), 7 Mal im Cambr. Ps. 
(54 Mal ausgel.). In den übrigen Texten ist das Subject 
unterdrückt. Aus dem Voiangehenden können wir somit die 
Eegel abstrahieren, dass auch in den durch ein Adverbiale der 
Modalität eingeleiteten Sätzen die Auslassung des pronominalen 
Subjects vom Sprachgebraueb vorgeschrieben ist. 

ä. Der Vordersatz ist eingeleitet durch eine attributive 

Bestimmung. 

Passion. Das Pron. ist hinzugefügt 44a De qua/nJt ü 
querent h forsfait mm ü Ihemrn aidsesant 

Alexislied. Das Subject ist ünteMrückt 73 d de tut 
(■est mund swtms ingedor; der zweite Halbvers enthält eine 
Silbe zu wenig. Th. Müller will nw rnmea lesen; Gr. Paris 
sdureibt aomes nos jtigedor; die Lesart von Hof mann mmes 
fßivernedor wer ^ent den Vorzug. 106 a De lur tresors ivrevimt 
lor e kirge)it; 105c de noz aueirs fermis largaa d^iparties] 
(jT. Paris: gram departide^. 

Eolandslied. Das Subjectspron. fehlt 651 De mun 
omr 1109 uodU duner grant mam; 2481. 2445 De cds 

3 
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(V Espaiyne unt lur les dos turtiez; Müller: De ids cVEsjydigm 
• md les esclos truvez\ 3650 De Sarragu<v ad la i>orte abatue. 

Das. Sabjectspron. ist liinzugefilgt 77 Dient paien de co 
autm nu8 asee. Der zweite Halbvers i^t um eine Silbe za 
lang; tilgt man das Fron., so ist der Vers metrisch con^ect 
1082 Dist üliuer dico m sai io bla^me. 

Brandan. Das Subject ist unterdrückt 99 De jparais 
out la tue; 309 Del herherger preffnent aaer; 891 Del reuem 
metent termes. 

Der Nominativ erscheint 584 E il Inr ad dist de vüimk 
Jo um truuerai plentei grande, in der Arsenalhs., Zeitschiift 
f. Rom. Phil, n 445 Vers 533 steht Icü lor a dit de vianäe 
um troverai a plente grande. 

Oxforder Psalter. Das Pron. ist gesetzt 118,9() De 
tute cmisumnMtmm vi-je la fin. Derselbe Vers lautet im 
Cambridger Psalter 118,96 De tute canmmmatiun vi la 
fin. Dagegen zeigt sich das Pn>n. 17,41 De mes enenm tu 
dunas ä mei le dos. 

Computus. Das Subject fehlt 3523 De Fmtecuste avrez 
La def, , . . En avrü. 

Münchener Brut. Das Fttrwoi*t als Subject fehlt 11 
Do tot lo hien qiie viielt nature A oes hnmaine crcainre, 
Dmw j^lenti' et alyandame . , .\ 1817 Del semlir pt'istrent (jrant 
mre\ 3523. 2215. 3024 De iMr vaient la feiblece; 4057 Des 
damoiseaus fu nurequiere. 

Les quatre livres des Rois. Das Subjectspron. 'ist- 
ausgelassen 403 Des duze ligtiages r&inmd les dis de lur Juri- 
tage e de lur pais. 

Dieses sind die Stellen, an denen der Satz durch eine 
einfache attributive Bestimmung eingeleitet ist. Wir flnden 
1 Heispiel fiu^ die Setznng des Pron. in der Passion (kein 
Beisp. für die Auslassung), 2 Beispiele in Ch. Rol. (4 Beisp. 
für die AusL), 1 Beispiel im Brandan (3 Beisp. für die Ausl.); 
1 Beispiel im Oxf. Ps. (kein Beisp. für die Ausl.), 1 Bei- 
spiel im Cauibr. Ps. (1 Beisp. tür die Ausl.). Wenn 
das Subjectspron. im Verhältniss zu der Zahl der Sätze, die 
kein ansgedi*ücktes Subject besitzen» ziemlich häufig erscheint) 
so liegt doch gewiss kern G-mnd zu der Annahme vor, dass 
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eine einleitende attributive Bestimmnng sich anders verhalte 

wie die bereits aiijrefülirten einleitenden Satzteile. Wii* 
(lürfon die Heli.inptuno: ausspieclien, dass aiicli in den durch 
eine attributive üestiunnung eingeleiteten Sätzen die Aus- 
lassung des pronominalen Subjects das Gewöhnliche ist. 

e. Der Vordersatz ist eingeleitet durcli einen vocativieciien Ausruf. 

Vielleicht ist der Vocativ nicht als ein eigentlicher ein- 
leitender Satzteil anzusehen. Nach einem vocativischen Aus- 
rufe tritt in der Rede ein gewisser Euhepunkt ein, und das 
Folgende hebt gleiclisam einen neuen selbstständigen Satz an. 
Nur so lässt sich die Tatsache erklären, dass in der Mehrzahl 
der Fälle die Aushissung des pronominalen Subjects nicht 
stattfindet. Da. das Yerbum resp. Fron, aber nicht den Satz 
beginnt, haben wii* geglaubt, diese Beispiele in einem beson- 
deren Absclmitte behandeln zu müssen. 

Ah'xislied. Das Subjectspron. ist hinzugelügt 30 c 
dama dist de io i sai si gromt perte; dem Vocativ geht nocb 
em absoluter casus obliquus voran 105 b Mmdt aenmrs nm 
an qiierrems mecine. Es ist zu beachten, dass im ersten Bei- 
spiele /, im zweiten oi auf das vSubjectspronomen folgt. Nach 
dem Vocativ tritt ein Kuht'))unkt ein, der hier mit der Oäsur . 
zQsammenföUt, wodurch der Vers in zwei selbstständige 
Hälften geteilt wird. Die Adverbien en und i sind dann 
nicht im Stande, den Satz zu beginnen und lassen die Sub- 
jectspron. vor sicli treten. Wir haben nur eine Stelle in 
unseren Texten gefunden, au der das Pron. in diesem Falle 
nicht gesetzt ist, Brandau 329. 

Rolandslied. Das Subjectspron. fehlt 764 Ahi aduert 
nuihiah' hom de put aire. Quias Je fiimnt me caist e^i la plavCy 
WO das Verbum einen neuen Vers beginnt. 

Das Subject ist ausgedrückt 2487 Eespundmt Franc 
me uas ditea Um; 2754. 3414. 3335. 3769. Das Pronomen 
beginnt einen neuen Vers 564 Bei sire Ouenes did MarsiUes 
Ii reis. Jo ni fd (foit ph(s hclr ne lu rrci?: 2208. Der Nomi- 
nativ geht einem proclitischen Objectspron. voran 8()3 Bei 
sm reis io uoe ai aeruü tant; 2909. 3406. 3492. 1723. 3015. 
3458. 3808. 513 Bei sire Ouenes co Ii ad dä 3£arsiUe. Jo 

3* 
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uos ai faxt alques de legerie; 3203. Das Adverbium m fol^ 
auf das Subjectspronomen 336 Seignurs dist Guenes uos en 

onez noneleSy i 1253. 

K a r 1 s R e i s e. .1 )as Fron, ist ausgelassen (i .s 3 ; gesetzt 1 5 1. 

Brandan. Das Subject ist nicht ausgedrückt 829 Bran- 
äans lur dist seignurs uu>8 pri tvotz des auf den Yocativ fol- 
genden proclitiscÄien Objectspron. ; 1246; dagegen findet sich 
dasselbe 1789. 

Oxtorder Psalter. Das Subjectspron. ist gesetzt 21,2 
Li miens Dens, je cnerai par jum; 25,31. 29,2. 29,3. 59^. 
70,19. 113,6. 138,1. 138,4. 140,1. Die Inteijection astetet 

verlangt nicht die Auslassung des Pron. 39,10 ... lores dis: 
Astetei je vienv . . .: 54,7 Ästetet je m'esluiynai ftiiane; 58,8. 
67,37. 118,40. 131,6. 138,4. 

Cambridger Psalter. Das Pron. ist hinzugefügt 25,8 
Sire, je amai Vabitach de ta fnaimm; 25,31. 29,2. 29,3. 59,1. 
67,12. 70,17. 74,1. 13S,1. 140,1. 

Das Pron. ist unterdrückt nach der interjection 7,4 Este 
tei efnfcmtoA fdunie, gesetzt 39,9 Dum je die: Eeievm je vienc; 
58,7. 77,20. 118,41. 138,5. 131,6. 

Müncliener Brut. Aushissung des Pron. findet statt 
2836 Fsrej 7ie t'aim j;«.s' fausenient; 3849. Setzung 704 j,Setno)\ 
jo mi de vostre gent^'; 1037. 3653. 787 ^Seinur,'^ faü il, ^ 
conme bien^. 

Les qnatre livres des Rois. Wir finden nui* Beispiele 

tlir die Setzung. 207,5. 208,8. 349,8. 366,7; ein tonloses Pruii. 
im Dativ resp. Accusativ folgt auf den Nominativ 210,1. 
222,1. 222,9, WO das Pron. aber schon im Latein, steht; 
416,11. Der Nominativ findet sich im lat Original 168,6. 413,6. 

Der einleitende Vocativ unterscheidet sich dadurch von 
den übrigen einleitenden Satzteilen, dass er nicht die Aus- 
lassung des Subjectspron. verhingt und nicht die Inversion 
des Sttbjects bewii*kt (vgl. Morf 210). In den mit emem 
vocativischen Ansmf beginnenden Sätzen dürfte das pronom. 
Subject in demselben Umfange gesetzt resp. ausgelassen sein, 
wie iu den uueiugeleiteteu Sätzen. 
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Anhang. 

Die Auslassung des Subjects ist iiatürlicli {luch das 
Gewöhnliche, wenn mehi*ere der angeführten Satzteile den 
Satz einleiten. 

Ein Object und eine prädicati ve Bestimmunp: Rieben 
dem Verbum voran und bewirken die Auslassung 
des Nominativ an folgenden Stellen.^) 

Alexislied 19b Tut mn atter qu od sei en ad partet, 
hit le depart par Alsts la citet; das am Anfange des Satzes 
stehende nominale Object ist durch das entsprechende Personal- 
pron. beim Verbimi wiederholt, die Setzung des Subjects aber 
nicht eiforderlich, da die prädicative Bestimmung ttU zwischen 
Object nnd Yerbnm tritt Ch. Rol. 3581; Brandan 403; 
Cambr. Ps. 31,5; Comp. 1209. 2660. 

Ein Object und ein Adverbiale der Zeit. 

Passion 3a. 22a. 47a. 92c; Ch. Rol. 1857; Brandan 
836 Lur caldere gtidl perdirent, En lan demnt or la mrent; 
1743; Oxf. u. Cambr. Ps. Ssj; Münch. Br. 2993. 
Ein Adverbiale der Zeit und ein Object. 

Passion 29a; Ch. Kol. 725; Hüh. L. 90; Brand. 963; 
Oxf. Ps. 55,d Tufe jum le$ meies paroles esconimuciofcent; 
76,2. 118,64; Cambr. Ps. 76,2. 101,24; Comp. 1330. 2160. 
3434; Münch. Br. 341. 1205. 2487; Q. L. R. 46,19. 75,5 
De rechk'f tn<\ss(t<jL's i trainid: 70,2. 97,7. 205,12. 
Ein Object und ein Adverbiale des Orts. 

Passion lila Mel e peisom egui manget; Leod. 17 d; 
Ch. Rol. 2306; Oxf. Ps. 20,10. 80,5; Cambr. Ps. 20,10. 
SÜ,5. 112,7; Comp. 1402. 1440 L'unzinw qiie trunrent, En 
ienvier le poserent; 1969; Münch. Br. 1260. 2338 Edrild, 
qu!ä out lung fem amee, Del mzterrin Va fers geteie; 3447; 
Q. L. R. 58,6. 67,15. 300,9« 

Ein Adverbiale des Orts nnd ein Object. 

Passion 28a. 74a; Leod. 24b; Goim. et Isemb. 341 ; 
Brand. 259. 1513; Comp. 217. 2579; Best. 1050; Münch. 



^) An den im Folgenden cilaerten SteUen ist das Snbjectspron. stets 
«Ugelassen, wenn nicht ansdittcklich angegeben ist, dass die Setenng des- 
idben stattflndetw 
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Br. 659. 2708; Q. L. R. 246^ El mwit de Maria 1d en 
Jerusalem ert, le fiindement jetad; 281 Note z. 3, wo auf das 

Object wieder ein Adverbiale des Orts folgt. 

Ein Object und ein Adverbiale der Modalität. 

Passion 16b. 28c 107c; Gh. Kol. 1238 Ceste hataiUe 
hm U puum tmir; 1731. 207. 2352. 2389; Brand. 294; 
Oxf. Ps. 115,5; Cambr. Ps. 58,9. 115,5. 118,163: Comp. 
427. 2902. 4127; Q. L. R. 21,15. 174,14 JSire dreit reis, 
qmiique tu mniande^', volentiers le friim; 324,4. 

Ein Adverbiale der Modalität und ein Object 

Passion 14c. 25b; Leod. d5f; Alexis 45d; Ch. Rol. 
205. OOS. 2824. 3300. 49; Gorm. et [senib. 251; Karls ' 
ßeise 719 De cu^ )nes volmitez aemplir quier, a mir. Das 
Pron. ist hinzugefügt 51 „Barmuncfiief!^ dist Ii reis, „comvrai 
jo uncore". — Brand. 1450; Oxf. Ps. 43,7. 60,8; Cambr. Ps. 
43,5; Comp. 1908. 1088; Best. 186. 357. 1254; Münch. 
Br. 41(i; Q. L. R. 7.13. 9,1. (iO,17. 145,5. 4.10 ^eht ansser- 
dem ein Adverbiale der Zeit dem Veibum vorher Od sun 
seignur, le moMn, Dm aürat; 290 Note z. 11 Tut ensenient \ 
falm pruvances avant memd auch ein Adverbium des Orts. 
Eine prädicative Bestiinmiing: und ein Adverbiale 

der Zeit. 

Leod. 16b ^ consüier ia non estrau 

Ein Adverbiale der Zeit und eine prädicative 

Bestimmung. 

Oxf. Ps. 94,4 Far quaranie ans curinvz fuL 
Ein Adverbiale des Orts u. eine prädicat. Bestimmung. 

Kol. 2250; Oxf. Ps. 75,8; Münch. Br. 2502 De sa 
maimeie esliigniee est. 

Ein Adverbiale der Modalität und eine prädicative 

Bestimm ung. 
Passion 46d; Alexislied 91b; Karls Heise 80ö. 
465; Brand. 911; Oxf. Ps. 21,14 Simm eve espcmdut sui., .; 
72,22. 108,22. 70,8, 118,98; Cambr. Ps. 44,2. 70,7; Münch. 
Br. 385 J/un dart niorf Va (fdew sfotqlant. 

Ein Vocativ und eine prädicative Bestiininuii^. 
Alexislied 96c; Ch. £ol. 876. 3374; Oxf. Ps. 89;1; 
Q. L. K. 26,12 Sire, htiem es de granJt eded; 195,5. 
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Ein Adverbiale der Zeit und ein Adverbiale des Orts. 

Ch. Rol. 1988. 2816 (cf. Müller); Brandan 1816. 
1369; Comp ut US. Das Pion. ist hinzugefü<rt 256 Uiicore 
entre chascune En i laissmt il um; Q. L. IL 37,14 Le matin 
ä vm vendrum. 

Ein Adverbiale des Orts und ein Adverbiale der Zeit. 

Pass. 117a Sim m u mont doiiüies motitet; Cli. Kol. 
351; Brandan 229. 
Ein Adverbiale der Zeit und ein Adverbiale der 

Modalität 

Ch. Rol. 1778; Karls Keise 577; Brandan 1199. 
UÜ7. 1793; Oxf. Ps. 89,6; Cambr. Ps. 55,5; Comp. 121 
ünc pur felis nd truvai; 2473. 3454. 
Ein Adverbiale der* Modalität und ein Adverbiale 

der Zeit. 

Pass. 62a De purpure donr lo iwstirvnt: Ch. Rol. 2954. 
3341. 3655; Karls Keise 515; Oxf. Ps. 11,5. 102,9; 
Cambr. Ps. 102,9; Comp. 3494. 

Ein Adverbiale des Orts und ein Adverbiale der 

Modalität. 

CiL Kol. 2826; Oxf. Ps. 62,3; Best. 754 Es jambes 
par nahure nen ad que une joiniure; Münch. Br, 1766; 

Q. L. R. 89,7. 

Ein Adverbiale der Modalität und ein Adverbiale 

des Orts. 

Passion 18 d los marchedant qms in irobed a gratid 

desireit fors les giiez; Ch. Rol. 2900; Brandan 250; Oxf. 
Ps. 48,14 Skame of ilb s i n entfern poset sunt, wo ausseidcm 
eineprädicative Bestimmung demVerbnm vorangeht ; C o mp. 281 1. 
Ein Adverbiale des Orts nnd ein Vocativ. 

Ch. Kol. 360; Oxf. Ps. 24.1; Cambr. Ps. 24,1, 88,16. 
Ein Adverbiale der Modalität und ein Vocativ. 

Alexis 84b; Karls Reise 796 ist das Pron. gesetzt 
Afeit, dreig emperere,jo sai ke Dens mts aimet — Oxf. Ps. 27,1. 
29,10; Q. L. R. 155,18 Bxr la salveU de tei, hei sire, ne Vfrai pas. 

Eine attributive Bestimmung und ein Object. 

Ch. Kol. 2132 De cels de France les corm avuns oü; 
2762. 33 27; Brand. 107; Comp. 1975; Q. L. K. 68,11. 
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Eine attributive Bestimmnng und ein Adverbiale 

des Orts. 

Ch. ßol. ()77 De Sarraffuee ci hos aport les clefs. 
Eine attributive Bestimmung uud ein Adverbiale 

der Modalität. 

Das Firn ist hinzngefttgt Alexis 107b de cest aueir 
certes nus nauum eure. 

Eine attributive Bestimmung und <'iu Vocativ. 

Das Prou. ist hinzugeiugt Ob. Hol. 1232 JJe uojs niamves 
cidvert io nai essaign, Müller: jo nen ai miqn. 

Ein Vocativ und ein Object. 

Passion Ttib; Cli. Kol. Das Pron. ist gesetzt 186») 
OUmr frere aoa m dei io faillir, vgl. Tobler, Z. f. üom. Pliil. 
III 145; Karls Eeise 856 ^Bde,^ dist Oliviers, „m*amttr 
VU8 ahandun^; Comp. 23; Q. L. R. 178,8. 312,10. 321,1. 
Ein Vocativ und eine adverbiale Bestimmung der Zeit. 

Alexis 21)a. y4d. Dna; Ch. Kol. 1191. Das Pron. ist 
hinzugefügt 1982. 2429. Karls üeise 507. 652. 803. Die 
Setzung des Pron. findet statt 40 „JEhnperere,*^ dist ele, ^ja 
iiel puls jo triivcr. Brand. ir>n3: Oxf. Ps. 29,15. 87.1; 
Cambr. Ps. 5,2. ö7,l. Das Subjectspruu. ist gesetzt 29,14 
Sire Ii mem Dem, en pamumabktet jeo regeMrai ä teL 
Ein Vocativ und ein Adverbiale des Orts. 

Ch. Kol. 3281. 3138; Brandau 392; Oxf. Ps. 88,16; 
das Subject ist ausgedrückt 62,1. 

Ein Vocativ und ein Adverbiale der Modalität. 

Alexislied 22a Co dist Ii pedres eher cum taiperdud; 
79 d. 87c. 87 d e io dolente eum par fui amglie; 89a. 1248. 
22 d. 90a; Ch. Kol. 1335 Apres Ii dist vidiwrt mar i motistes; 
3446. 1561. 2823. 1752. 2685. 3899. 2688. 2412. 753. 1146. 
1861. 2027. 2441. 3497. 1985 JE France dtdoe mm hoi 
remendras giimte, wo ausserdem ein Adverbium der Zeit dem 
Verbimi vorangeht; 2304. 2316. 2344. 2598. 2928. 1803. 
3713; Gorm. et Isemb. 471. 481. 485; Karls Beise 13 
„Emperere/ dist ele, „trop vus poez preisier*^; 717; Hobes 
Lied 7 Oentilg pu^xiUet malt tat odit plorer; Brandau 1243; 
Oxf. Ps. 7,1. 58,20. 43,1. Das Subjectspron. steht 29,8 
JSire, en la tue volmUet, tu dunas ä la meie leitet veritU; 
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Cambr. Ps. 7,1. 43,1. Das Snbject ist hinzugefügt 29,8. 

Münch. Er. 698. 3227. 3261. 2S44. 2970 ..Seinor,'' fait ü, 
..mult roJentiers Dnnrai ma jiUe a vostre m"*; 319Ö. 3256; 
L. 229,3 Danie, fist se Ädonias, Men see qm . . . 
Auf Omnd der vorangegangenen XJntemchnng können 
wir die Behaiiptuiio: aussprechen, dass nadi allen einleitenden 
Satzteilen mit Ausnahme des vocati vischen Ausrufs die Aus- 
; lassang des- pronominalen Subjects das Gewöhnliche ist 
Tritt zn dem Yocativ ein anderer einleitender Satzteil, so 
wii'd das Subjectspron. der Kegel nach unterdrückt 

n. Im Nachsatze. 

Wir haben in diesem Abschnitte sowie in den Capiteln, 
die von den syiidetisch und asMidetisch aneiiianderg:ereihten 
Sätzen handeln, nicht besonders zu unterscheiden, ob die be- 
treffenden Sätze aneingeleitet oder eingeleitet sind und haben 
daher nicht dieselben Untembteilungen wie im Abschnitte I 
zu machen. Dort haben wir schon gesehen, dass einleitende 
Satzteile die Auslassung des pronominalen Subjects in der 
Regel bewirken. Die Beispiele sind im Folgenden in der 
Weise zusammengestellt, dass die aneingeleiteten Sätze vor- 
angehen und die eingeleiteten diesen folgen. 

a. Im Vordersatze steht ein nominales Subject, 
das von dem Subjecte des Nachsatzes verschieden ist 

Eide. Das pronominale Subject ist im Nachsatze hinzu- 
gefügt in quant ikiis saiär et podir me dunat. mluarai eo 
dst meon fradre Karlo, wo die Paxlikel si den Nachsatz ein- 
leitet, cf. Diez Gram, 345. 

Passion. Das Pron. als Subject fehlt im Nachsatze 
51b Cum le matim fud tsclairez daitant Filat len ant memt; 
6b Cum ceL amez fu amenaz de lar momMz hm lant parad, 

Alexislied. Das pronominale Subject ist gesetzt 101c 
chicki se doilet a nostr os est il goie; G. Paris schreibt Gui 
qne yc/Y dols, a nostre os est il goie, vgl. Horning a. a. 0. 
234 mid Koschwitz Zeitschr. f. neu&*anz. Sprache und Lit 
n418. 
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liolaudüiied. Der Xominativ lelilt 1717 JSi fiiat Ii reis 
ni oussum dq>mage; 1102. 3012 t>i Ärrabü de uenir ne se 
re^oenient. La mari BoUant Itir quid cheremenl rendre; 316. 
8955. Im Vorderaatz ist M in der Bedeutung von si qtiis 
als Subject verwandt o91 Seitki l (x:iet tnte pais puis anriiout'S, 
Müller: tuit pais puls a, vgl. Morf über puis a. a. O. 246 
Anm.; 2584 Ki muU te sert maluais Ivßr Im d/umea. Im 
Nebensatze- steht ein veiuHgemeinenides Fürwort als Snbject 
1592 Ki qtie l riimpert uenu2 en sunt ememhle; 1912 Ki ques 
rapelt ia mn returmrmit 

Das Snbject ist ausgedrückt 258 8e Ii reis uoeU io ipuis 
aler hm; 311 8e äms co dtmet que io de la repaire, Jo fen 
muura un sl grant rontrirc. Die Setzinifr des Proii. ist an 
beiden Stellen leicht erklärlich; im ersten Satze folgt auf deii 
Nominativ i, im zweiten te. Die tonlosen f üi*wörter im Dativ 
nnd Accnsativ sowie die Adverbien m und i können ebenso- 
wenig den Nachsatz wie den Vordersatz beginnen. 

Grormund et Isembard. Das Subjectspron. ist ausge- 
lassen 502 Qtiand Sarraein Vi trestumerent, la veimez tont 
cop d^espee. 

Das Subjectspron. ist gesetzt 209 Si ni'ait Deua qui ne 
iiimti^ jeo ml lerreie pur murir que . . . . ; 222. 

Karls Reise. Der Nominativ ist ausgefallen 633 8i ne 

mnt aemplit Ii gah,.., Trencherai lur les festes,..] 647. 
760. 328 Car la teiii^se eii France^ e Bertram si i fusset, A 
pels e a martels sereit (ja) escamm. 

Das Subject ist ausgedrückt 23 Si Franceis h me dient, 

Votreicrai jo hien; in der Hs. steht dicnc Ic ofrei jo hen: 
Jb'oerster pag. 105 will dnnkes Votrel jo bleu schreibeu; Such ier 
a. a. O. pag. 405 schlägt vor dum lur otrei jo bim zu lesen. 

Die von dem Herausgeber in den Text aufgenommene 
Ticsart bedarf jedenfalls einer Aenderuug; das toidose neu- 
trale Objectspron. le kann nicht den Nachsatz anheben. 

Das Subjectspron. geht einem proditischen Pronomen im 
Accus, vorher 356. 

Hohes Lied. Das Subject fehlt 4 Quant Ii solleiz mim- 
sei m Leon • . . ; Üne pukeÜet odü malt gmt plorer^ 
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Alexauderfragment. Das 8ubject ist unausgesprochen 
59 sü toca res cfii micha peys» tal regart fay cum hu qui . . . 

Brand an. Das Fürwort ist ftberall ausgelassen 308. 
238. o9t> Quant vlnt II tens (h luv errer Lur n<^f proupHnt 
dv/nc aserrer; 556. 1-238. 412 Ji^ ai lur falt nuLe rien TiU lur 
truuerat co promet bien. Das nenti*ale Demonstrativpron. ko 
ist Subject 536 Maie qiuint ko par nu8 ne fud Tant en auum 
par detf nertud , . . 

Oxiorder Psalter. Das Pronomen fehlt 54,12. 00,2 
denientresque esteii anffuissiez Ii mkm cuers, en pierre exakeas 
mei; 37,17. 67,15. 80,13. 118,92. 125,1. 123,2. 

Der Nominativ ist hinzugefügt 86,86 Cum perirunt U 
peahtur, tu 'l vtrras] 'i4AS E i>i cid chi aveit laut mei, sur 
niei grafiz dioses (md parltt, je me reposisse put-cd-estre de Ini 
wegen des proditischen Objectspron. Das Subject ist betont 
in den eingeleiteten Hauptsätzen 26,6. 89,2. 

Cambridger Psalter. Das Subjectspronomen fehlt 67,2 
S/niinc (If'fdit Ii fiinis, drfdiUcnt; 70,9. 67,15. 102,12 dun 
luinz t^d orleyiz de ocddent taut laim fist de nus noz felunies. 

Das Subject ist ausgedrückt 36,24 cum perirtmt Ii felun, 
tu verrm; 49,23 Ki sacrefiet cmfemim glorifiet mei, e M 
ordmeemevt rait. jeo demuderal a lui la meie mlut\ betont ist 
das Pronomen 00,2. 89,2. 141,2. 

Computus. Der Nominativ fehlt 3019 JSe Ii numbres 
creist tant Que set aU tre^sessant; Sei en devez geter; 3337. 
3330. 3833. 1108. 

Bestiaire. Das Subjectspron. ist unterdrückt 1380 Que 
qtwnt Ii creaturs les volt mettre ä laurs, E illes volt salver . . ., 
Ne Vvoldrent remillir; 150. 695 E quant cel tens vendrat 
que..,, Dune mit en Orient; 1223. 1007. 558. 900. 80. 998 
E iptant Ii oiselet sunt el nid j)etitet, Entre ses pez les prent . . .; 
1500. O.S. 787 Ki ad cedr raviiie, mnlt nilt ä medieine, Wright: 
When one has this root, it is of great value for medieine; 519.. 

Münch euer Brut. Das Subject fehlt 398 8e ma raimns 
est entendtw, Dirai comment i eirt venue; 907. 1478. 3232. 
2041 Et (plant Vorre fn arumplie . . l\q)ela l(i naeve Troie; 
3516. 472. 2500. 4175. 3548. 4001. Aa2 Quant iceste aventure 
avint, Als Troiens de hui se tint. 
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Das Fronomen ist gesetzt, nm den Nachsatz nicht mit! 
proelitischem Objectspronomen zn beginnen 131. 2238 Quant tes 

pere eirt es granz e^ifors. Je Ii estoie prez toz jors. ' 

Les quatre livres des Rois. Das Öubject ist unter- 
drückt 25,1 Cume espandue fud la mwele enJtre les fise Jerad, 
Bequistrent Samuel que 104,1.161,1.163,10. 296,4. 348,2 
8i veirement cume Den vlt e tn, ne in^en partirai de tei: 848.8. 
363,14. 352,1 Mais cunie morz fud Ii rm Achab, tie voU 
(sc. Besa) mais tenir äl rei de Israel...; 39,8 Cunie Jiacob , 
entrad en Egt/pte, e vos anoestres crih-ent ä Deu merd, e Mopsen 
e Äaron hir enveiad\ 162.2. 65,19 qiuint Jiun u urs al fule 
veneit, e ma beste j^fn^it, Enannunt Je purmci; 157,3. 381,3. 
385,6. 70,6 Game Ii reis <nd cest diant, mtdt Ii desphut, et 
displicnit in oculis ejns sermo iste; 72,13. 113,2. 136,3. 372,16. 
327.8. 418,1. 220,2. 363,4. 51,11 Qmmt Ii pophs ses ewmis ' 

encJialdiadj en nne hoide miel truvai\ 152,8. 24S,15. | 

251,10. 347,12, 359,4. 864,9. 315,4. 1()3,(). 358,18. 54,6. 117,3. 

420,14 JVtr ^0 qm Manass^s ad si malemmt uvered , 

e ad fait pecchier ceg äs Juäa par ses orähz. Tel tmijmice 

frai sur Juda ; 43,12 Piir qiie Ii popks sen parti, 

e ne renis al jtir estahli, e Ii Fhüistien furent en Magvuus 
E pensei que . . . .; pur go, par hone ewtenite, en teste ffmse, 
par mei ai fait mtm sacrefise, wo das Subject in den verbun- 
denen Conjunctionalsätzen allerdings nicht ein vom Öubjecte 
des Nachsatzes verschiedenes Substantiv ist. 

Das Sulitjectspronomen ist hinzugefügt. Wir ciüeren 
zunächst diejenigen Stellen, an denen der Nominativ 
angewandt ist, um deu Nachsatz nicht mit proclitiscliem 
übjectspronomen oder mit dem Adverbium i beginnen 
zu lassen. 9,19 Mais ki mei honured jo Vglarrifierai, e ki mei 
despirra jo Vme^ai en despit; 153,2 e si Ii fUt Ämonte 
cunquerenf, jo fairai; 159,4. 827,18. Das am Anfange des 
Nachsatzes stehende Object ist beim Veibum durch das 
entsprechende Personalpron. wiederholt und macht daher die 
Setzung des Subjectspronomens erforderlich 135,9 8i veirement 
cume nostre Sires vit ki ... Celi ki la niort Saül nie nundad, 
.....,jo V jiz pretidre et odre\ 336 Si ceinnuent (ume Deu 
vit, CO que Deu me demusterrad, jo V dirrai vgl. pg. 16 f.; 175,9 
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8i veirement cime nostre Sire vU, e tu^ hds siresj en cel lim 
ü hl serra^y u ä mort n ä nie, jo i .serrai, die den Nachsatz 
anhebende adverbiale Bestimmung des Orts ist hier durch das 
Adverbium i beim Verbuni wiederaufgenommen. 

Die Partikel e leitet der Nachsatz ein 173,4 Mais ki me 
frad jw/e qne,,,,ejo frai dreiture ä iug amidblement e dulcement; 

38Ü Qaunt vint al jur, e cez hl . . e ces ki äurent smvr, 

vindrent ä J&iada, Et il armes luv livra. Das 8ubjectspron. 
zeigt sich im uneingeleiteten Nachsatze an folgenden Stellen: 
94,5 SU veirement cunte Deu vit, si nostre Sires ne l'ocist u de 
sa dreite mort muire, u en hataille, ja m rnetrai main mr hii ; 
in dem ähnlich lautenden Verse 104,1 ist das Pron. im 
Hauptsatze nicht gesetzt. 104,14. 142,3. 311,6. 153,1. 161,3 
Tant Cime Ii enfes vesqmd jo espSrouS que . . . ; 181,5. Die Beir 
spiele 144,4 E quant tes jure ierent ammez e tu serras en 
repoa od tes (mcestres, jo smciterai tun /i> . . . und 263,1 Si 
famine vient en la terre , ii corrumjpiig seit Ii airs e i)estdence 
desctmfise e .destruie les bieg, e lur enemis aeiSgent les dteg, 
e seient traveüleg de misaventures e de enfemtetez, e ü imiUent 
cmuiitre e pardun reqtterre de hir mesfaie . . . , tu s^il te plaist 
les orras könnte man vielleicht im Al)sc'lmitte c anführen, da 
das Subject im verbundenen (Jonjunctionalsatze ein vom Sub- 
jecte des Hauptsatzes verschiedenes Fürwort ist (im letzten 
Beispiele allerdings auch ein SabstantLvnm). Im Satze 263,1 
steht das Pron. übrigens schon im Lateinischen: Tu e.xaudies 
in cielo und ist vielleicht betont. Hervorgehoben ist das pron. 
iiubject 282,16. 

Ziehen wir die Fälle, in denen der NominatiT gesetzt ist, 
damit nicht ein proclitisches Objectspron. oder das Adverbinm 
m oder i an den Anfang des Nachsatzes trete, von der Ge- 
sammtzahl der Sätze ab, die ein ausgedrücktes »Subject be- 
sitzen, so zeigt sich das Sobjectspron. 1 Mal in den Eiden, 
1 Mal im Alezii^ed, 2 Mal im Gorm. und Isemb. (1 Bei- 
spiel för die Auslassung), 1 Mal in Karls Reise (4 Beispiele 
für die Auslassung). 2 Mal im Cambr. Ps. (4 Beisp. lur die 
Auidassung), 11 Mal in Q. L. K. (38 Beisp. für die Auslassung). 
In ein^ eingeleiteten !^achaatze erscheint das pi*onominale 
Sabject nur Karls Beise 23; vgl. über diesen Vers, der metrisch 
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za berichtigen ist, pg. 42. In Q. L. K. belänt't sich die Yer- 
hälüiisszahl der Sätze, welche ein Fron, als Snbject haben, 

anf 227«. Der Sprachgebrauch vor der Mitte »des 12. Jahi-h. 
entsclieidet sich somit im Allgemeim^ii liir die Aiislassiiii<>- des 
pronomiualeu Subjects im Nachsatze, das verschieden ist von 
dem nominalen Snbjecte des Yorderaatzes. Zu constatieren ist, | 
dass das Snbjectspron. in der in Rede stehenden Verbindung 
sich zeigt, weuu auch in der Minderzahl der Fälle. 

b. Im Vordersatze steht ein nominales Subject, das mit dem 
Subjecte des Nachsatzes Identisch ist 

Passion. Das Snbjectspron. felüt, d. Ii. das nominale 
8ubject des Vordersatzes ist im Nachsalze iiiclit durch ein 
pei'sönliches Jj'ürwort wiederautgenommen 1 1 C b Si oleum dels 
beuen veren non aura mal eo sah per ner; 9d Gum co audid 

tota la gent. que a qra/nd hmor encontraanrentj das 

Verbum stellt im Nachsatz im Plural, da das Subject des 
Yordei-satzes ein Collect ivbegriö* ist. 

Das nominale Snbject des Yoi'dersatzes ist dmxh ein 
persönliches Fürwort im Nachsatze wiederholt 23g ... am 
la cena Ikesiw oc faita el msleued del piu manier, G. Paris: 
Del mcDijar d sm lered. 

Alexislied. Das Snbjectspron. fehlt im Nachsatze 8c 
Qmnl tteit Ii pedre gue . . . dum se purpemet dd aede an 
auant;, 78 b. 

Das Pron. ist hinzugefügt 41(1 xor mp cfmuhmit mi 
jiarmt dl ceda terre. il me prendrunt par pri 011 pur pauste. 
Wieder ist es das folgende proclitische Objectspron. , das die 
Setzung des Nominativ bewirkte* 

Rolandslied. Das Pron. ist ausgelassen 443 Qmnt U 
uit (r acnes nüd la main a hspeo: 82:) Qannt h/t IxolUnu 

si mmencat a rire; 601. 3üü7. 3976. 3272 Ki par noz deim 
voeU aueir guarisan, Sisprit e servet par groiU afßidiun; 1744 
Venget Ii reis si nus purrat uenger nach einem Conditionalsatze, 
der durch den blossen Oonjuuctiv ausgedrückt ist ; 325 Quant co 
tieit Guenes que ore scn rit l{ülla}iz. Dum ad td dod pur pui dirc 
ne fent Obwohl zwischen Vordersatz und Naclisatz sich eiu 
Objectssatz mit nenem Subject einschiebt, so ist die Wii*kung des 
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nominaleii Siibjc cts im Vordei*?atze doch nicht verwischt und die 

Wiederliolniig dnrcli ein Fünvort nicht erforderlich. 499. 3851 
Quant Veit Tieris qiior m iert la hataille »Sun drstre guant en 
ad presentet; 1196. 1111. 1941. 745. 762. 2348. 3816. 1929. 
3644. 3729. 2871 Quant lempereres mit querre sun neuM> 
De tantes Im'bes el jm^ truimt Ics flors. 

Das Pronomen ist binzn<^et'ügt 2494 Ki nmlt est las il 
se dort mntre tere; 2523 Kl herbe iwelt ü la prent en gimnt; 
ygL Morf 215. Eür die HinzufÜgong des Pi*on. liegt der- 
selbe Grund vor wie im Alexislied. 

Gormund et Jsembard. Diis Subjectspron. fehlt 22G. 
304. 363 Quand Jjoi-ris, Ii reis preisies, vit si murir ses 
Chevaliers . . mvM fiU doleng; 421. 

Karls Beise. Bas Snbject fehlt 141 Qucmt l'ot U 
patriarches, si s'en vait mnree?'; 618. 648. 788. 601. 17. 709. 
31 Quant ro ot la reim ke..., Formmt s'en repent(it)\ "849. 
492 mais k'll sacet Ii reis (Suchier a. a. O. mais quel sacet Ii 
reis), En tresUde sa vie mais ne vus amerait; 869. 

Brandan. Bas Snbject ist nicht wiederholt 608. 1087. 
204 Quant out co dist lahts Brandans Dune drecket s^is amhes 
les maitis; 1730. 4bü. 105. 245. 1494. 1830. 1250 Quant 
le vü Brcmdane issi pHaindre uTiches dclur nen out ffraindre. 

Compatns. Bie Wiederholung des Fron, findet nicht 
statt 142 E se Ii envius Est tcmt de putes tnurs . . . Alt sei 
de luinz gesir ; 233 Quant Deus fii>t rrmtures De diverses mesures, 
Tutes nuns posez; 1780. 685. 1613. 

Bestiaire. Bas Subject ist unausgesprochen 983 Mais 
quant Ii pcrdizd swnt parceu oisel . . Laissenl lur nureture; 
838. 922. 953. 569. 1479 A7 volt save9' de ces peres . . 
Si alt Urs de Lapidaire; 670. 728. 1188. 254. 783. 1067. 401. 
93. 289. 334. 830 QumU la beste iceo fait, ^ des ä sei trait 

Mttnchener Brut. Bas Subject ist nicht wiederholt 
259 Quant ses cevals lo vit morir^ Flora dels ode contre nature; 
844. 1800. 2779. 3471. 986. 78Ü Quant Ii (Mii Tommt parkir, 
tii lo prisent a reduteir; 167. 1786. 355. 2017. 2426. 388. 
2779. 674. 1555. 1700. 628. 1493. 534. 1613. 2223. 422. 
4617. 579. 8089. 469. 790 Qmnt dl ourerU sa conuissance, 
D'aleir nh fisent demorance. 
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Bas Sat^ect igt wiederiiolt 893 Quani €ho 9orent K 

chastelain Que Brutus fu vetuiz el piain, H vitwent fors a 
lur mdttur. 

Les qaatre livres des Bois. Das Sabjectspron. fehiti 
19,5 Cume eä de Accaron virent Vard^, dunereni un cri 

merveilhof; 40,14. 58.1^5. 68.3. 68.13. Tö.l*. 54.10. 
90,5. 93.7. 104,b Cume David s'en fiul furtiez, e t^tut luinz 
al sumei d'un munij e un grant val fud entre lud e VoeA, Criad^ 
ver$ ees ces de Vogt e vers Abner le fir Ner kdiinte man andil 
mi4ii- aj aiifiihren; 114,7. 118,14. 119.4. 132,1. 152,15. 155,8.' 
15b,9. 179,17. 1^3,18. 235,11. 278,4 tuntv vi^t Adad dkl Ja 
mwde que motz fud David e Joab ki . . vint devatU le rei; 
302,11 8i mds egt qm ne vaiüed querre nastre Seignur, . . seit] 
(Mns; 338,18. 354,18. 364,11. 367,10. 368.12. 371,19. 379,6. 408,3.' 
76,1 (Jmn nj sollt Siiüly alins niti<sa(jt:< i oirt iadiS)!,!. 88,17. 
197,10. 219,12. 286,13. 295,2. 299,13. 299,24. 319,4. 379,15. ^ 
325,15. 362,10. 369,17. 380,9. 301,26 Cume Am (nnJt oid €es\ 
paroles, hait^ enfud; 375,14. 150,3. 218,21. 307,10. 331,16. 
392,9. 411,5. 193.17 Cnme Ii rei^ le vit en anment mqiü^t; \ 
283,13. 318,12. 331,12. 333,5. 377,9. 386,13. 399,7. 413,4.j 
50,17. 22,1. 64,2. 70,16. 89,15. 264,14. 307,12. 341,16. 415,18.1 
378,13 Oume Jieabd le sout que ü i vind, hkn se acemad e hel\ 
se (jatnipkid; 36,14. 37,3.42,4. 47,7. 243,2. 362,6. 362,17, 76.4.1 
92,11. 60,15. 296,19. 321,12, 74,4. 8,16, 142,4. 155,3. 358.8. 
155,3. 358,8. 379,3. 303,16. 64,18. 99,11. 346,10. 361,13. 
424,3. 207 Note Icar qucmt Dem vifd en terre e priechad, ks 
üscurtez des diz as prophetes apertement rfvelad. 

Das Subject ist wiederholt, da ein tonloses Fron, im 
Accusativ folgt 263,9 Si tis poples se met en ckamp encuntre 
868 enemie , . ,^ ü te awmmt encwnitre oesle dted; das Ad- 
verbiuiii oi 383,1 e si almns est que vetür n'i niiUe, iJ en 
murrad. Betont ist das Pron. 153,8 Cume tnrent U fiz^ 
Amorij e ü ensement tumh'ent ä fuie, fiigenint et ipsi a fade 
Abisai. In 105,5 e si Humes le funt, maleit seienl- ü devant 
DeUy ki geted m,'tmt de la terre e de Vheritage Nost7'e Seignur I 
wird ein Relativsatz auf das pronominale Subject bezogen, 
das daher nicht gut ausgelassen werden konnte. Sodaim er- 
scheint das Subjectspron. 224,17 Tut issi cume Den odeM- 
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fei, mun seigmir, si seit' ü od Salonmn in einem ein- 
( iteten Wuiiscbsatze. Ist nicht auch in diesem Hauptsatze 
Fron, betont? 

Ansser an den Stellen, an welchen das Etirwoi-t hinzu- 

noft werden miisste, um nicht den Satz mit proclitischem 
)bjt ctsproii. oder en resp. / zu beginnen, ei*scbeint der No- 
pätiv der verbundenen P^n. nui* je.l Mal in der Passion 
im Münchener Brut. Wir sind gewiss berechtigt, das 
andensein des Subjects an diesen beiden Stellen dem 
tnmi zuzuschreiben. 

Das Resultat der vorhergehenden Untei-suchung ist, dass vor 
Mitte des 12. Jahrb. das nominale Snbject im Vordei^satze 
dnrch das entsprechende Pei*sonalpronomen im Nachsatze 
erholt wird. 

Im Vordersatze steht ein pronominalea Subject, das von 
dem Subjecte des Nachsatees verschieden ist. 

Passion. Es finden sich keine Heispiele für die Aus- 
^*^sung des Subjectspronomens im Nachsatze. Das Pronomen 
i hinzugefügt, d. h. im Yoi-der- und Nachsatze steht ein 
pschiedenes pronominales Snbject 84i la l uedes da ri 

wir (d resitrdra rJio sah pn' iier, 

Leodegarlied. Das Tron. fehlt im Nachsatze Ii mm 
{m. Ii reis) landit fu (sc, LeÜigiers) Ii n amet 

Alexislied. Das Füi*woi*t ist ausgelassen 105e silnus 
nt presse uniore (Paris: do}i< ) an ermes dclinns; hinzugefügt 
e se ios an creid il im trairunt a perdra wegen des folgen- 
Q proclitischen Objectspronomens. 
[\ Rolandslied. Das Snbject ist unterdrückt 1708 Quant 

J HOS dis 7ien feistes; 3522 (Mnient qu il seit iie si iioelt 
ler mie, im Vordersätze steht das unpersönliche Fürwort, 
c^*end im Nachsatze das männliche zu ergänzen ist. 1538 
ffd quens BcUam guant ü ueü 8ansm^ mcrt, Foez, saußir 

^ mult (frant doel en out; 3459 Se io uif alqim iuidt grant 
i^od i aureiz; 1078 vgl. pg. 53. 

ir> Das Subjectspron. ist hinzugefügt Se ü fust vdf io 
ücmtsse amenet wegen le; 1716 Qtiant iel uos dis cumpains 

ne deigiiastes; 2607 Sil ad bataille il m sen fuirat mie; 

4 



Digitized by Google 



2618 E sä (sc, BaUgafd) nd fait ü (sc MarsSUes) gtterpira 
968 dem. 

Gormund et Tsembard. Das Subject ist hfnzn^eflig^ 
in dem eingeleiteten Nachsatze 216 Se tu esteiea are occist 
dune n'ai jeo maü sue cid amu 

Karls Reise. Der Nominattv fehlt 463 Le brwnt (ferran 
en lere: si jo le lais alcr, N*en iert mais receiiz |?ar nt«| 
hume carnel, Suchier a, a. O. 410: Ja nm iert niais resciia; 
535. 573 Cum ü iert bien serez, dum me verree escurre; 16| 
Quant ü la md mr teste, plus hde nent U sieL ! 

Brand an. Das Subject ist unterdrückt 1486 Epuis guil 
fud der aiurnet Ot tut Judas sen sunt tunwt, 

Ozforder Psalter. Das Fron, fehlt 21,26 e cum je 

trioice ä lui, dit mei; 90,14 Piir ce qii'il en mei esper a, deli- 
verrai lui; 119,6. 77,38. 18,14 Si il sur nwi i>eignure7'unt. 
dune serai nez; 7>13. 50,17. 55,7 Sicume il sustindrent la 
meie afieme, pur neni salfs les feras. 

Das Pron. ist hinzugefügt 88,32 Si il les meies justises 
escumunierunt, e les miens cmmndemenz ne guarderimt; Je 
visiterai en verge les fdunies d*ds; 137,8 8i je irai d miüiu 
de trdndaciun, tu vivifieras. 

Betont ist das Subject im Nachsatze 138,7. 

Cambridger Psalter. Das Pron. ist ausgelassen lös. ) 
iW ceo gue je amoe ds, cwntrarioent a mei; 77,34 8i ü ks 
odeitj dum le requereient 

Das Fürwort als Subject ist gesetzt 21,25 e mm il criat 
a lui, il Vdid; 100,2 Quant tu veruiras a mei, je irai en la 
simplicite de mun quer d miUiu de ma maisun; 137,7; betont 
ist das Subject 138,9. Im eingeleiteten Nachsatze begegnet 

das Pi'onomen 18,13 Se il ne seignurei'unt de mei, dune sersi 
jeo nez (ohne Pronomen im Oxf. Ps.). 

Gomputns. Das Subject fehlt 155 eissi nel wM 
faire j Que Ii seit a cuntraire, IH lui pur Deu amur; 3186. 

Bestiaire. Das Subject ist unterdrückt 508 Se il plut 
sur sun farment, gete le fars al vent; 509. 1356 Quant ü faä 
tempeMf lores se plunge d gui. 

Das FOrwort ist gesetzt 147 Quant nus cesswn de avem, 
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tfunc poeni ü errer in einem eingeleiteten Hauptsätze, ist 

indessen wohl betont, da ein Geprensatz bezeichnet werden soll. 

Mnnciieuer Brut. Das ^ubjectspronomen fehlt 2242 Se 
je n'cUame eele pari; Ne fuim je par mun escu, Sovent eüst 
lo cMef per du; 3258* 

I Das Fürwort begegnet 509 E s'il or de <ßio te curucent 
Que . . Tu nes en dok pas hl <(, stetig ier. 
I Les quatre livres des E.ois. Auslassung des Subjects 
findet statt 160,10 Tont cume Ii enfes vesqwid^ qvuvnt nvs en 
parlvum al rei, ne nus äiegnad iMr; 185,14. 3d3,10. 3594 9% 
heotu te eiu untre, nimt ne Vsalueras, e s'il te sahied, nient . 
ne respmideras; 176,4. 285,10. 79,1 Si jo vif, merd me fras; 
1 282,7. 280,13. 287,10 Mais gue tu me dunasses la meited de 
guanqve ad en ta maieun, od tei ne irrei, 
' Das Pronomen erscheint im Nachsatze, um ihn nicht mit 
proclitiscliem Objectspron. oder dem Adverbinm i zu beginnen 
46,9. 46,11. 92,6 kar ja seit ico qu'il se esfimdre en ferre^ jo 
Vesquerrai dt Vost de Juda; 144,8. 150,17. 235,7. 425 
Piir jpo qi(e tu ms les paroles dd livre , . jo, co dist nositre 
Sire, te recererai od tes anccatres; 127,14 Si tu oimes par matin 
si parled, niis wus fuissums partiz. 

Das Fürwort zeigt sich, ohne von einem der tonlosen 
Wörter begleitet zn sein 68,14 8i veirement cum ft* vifs^ jo 
ne Vsai; 268,3. 301,15 357,9 En tens e ä cest ure se jo vif, 
tu iers enceinte de un fiz; 159,9. 264,5 als Nachsatz zu 
mehrmn dui^ch beiordnende Partikeln miteinander verbünde" 
nen Kebensfttzen mit verschiedenem Subject. Ein Gegensatz 
soll ansgediückt werden, und das pronominale Snbjeet des 
Nachsatzes ist daher betont 56,12. 62,8- -<). 

Wenn wir die Beisiiiele, in denen das pronominale Sub- 
ject gesetzt ist, nm den Nachsatz nicht mit proclitischem 
: Objectspron. oder en i*esp. i anzuheben, unberttcksichtigt lassen, 
so findet sich das Fürwort als Subject in der Passion 1 Mal, 
in Ch. Bol. 3 Mal (gegenüber 5 Beispielen fui* die Aus- 
lassung), im Gom. und Isemb. 1 Mal (kein Beispiel für die 
Aoslassnng), im Oxf. Ps. 2 Mal (8 Beispiele fttr die Aus- 
lassung), im Cambr. Ps. 3 Mal (2 Beispiele für die Ausl.), 
im Münch. Br. 1 Mal (2 Beispiele füi' die Auslassung), in 

4* 
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den Q. L. B. 6 Mal (10 Beisp. fttr die Auslassung). AufTallen^ 

ist die Tatsache, dass das Pron. im Oxf. Ps.. für den die 
numerischen Verhältnisse für die Setzung sich sonst ausserordent- 
lich günstig gestalten, im Vergleiche mit dem Cambridger Ps. 
und den Q. L. B. ziemlich selten erscheint. In den Q. Ii. B. 
beläuft sich die Yerhältnisszahl der Sätze, die ein ausge- 
di'ücktes Subject besitzen, auf ST^o. 

d. Im Vordersatze steht ein pronominales 8ub]ect, das mit dem 
Subjecte des Nachsatzes identisch ist. 

Passion. Das Subjectspron. fehlt im Nachsatze, d. h. 

das pronominale Subject des Vordersatzes ist im Nachsatze 
nicht wiederholt 59 c si tu laises uiure Iliemm non es amks 
lemperador\ 67c. 100b En pas quel uidren les custodes si 
aespaurirm de pamr; 5c; 33b; 72b Oum ü Um mes sus en 
la eruz gran fan esoam gran cridaietm, 

Leodegarlied. Das Pron. ist nicht wiederholt 5b 
£t cum ü laut dqü de dd art, rende l qui lui h camandal; i 
32c; 29d e si d non ad ols camds en corp los ad estspirUkU. 
Wie ist dieser Vers zu interpungiei en? Diez setzt ein Komma ' 
hinter corp: en cmys, los ad el spiritiels und lässt danach den 
Kachsatz mit los beginneiL Ein proditisches Objectspron. au 
den Anfang des Nachsatzes zu stellen, ist aber unstatthaft 
Diez hat in der Handschrift fälschlich el statt et gelesen; 
das Pron. wird nicht wiederholt. Ed. Stengel belässt die 
handschriftliche Lesart und setzt ein Komma hinter carmk, 
&sst also en eorp[8] los ad e. aia Nachsatz auf (Stengel, 
Wörterbuch pg. 217 unter spiiitiel). Dieser Auffassungsweise 
steht seitens der Grammatik nichts entgegen. Paris liest 
Aficar los at espiritels; Meyer: en cm' les ad espintkU\ 
Lttcking: Encor. . 

Alexislied. Die Wiederholung des Subjects findet nicht 

statt 92 c qiuint io aid ned sin fiii lede e (joiuse; 17 e o\i que 
il seit de Deu seriiir ne cesseL Die Wiederholung findet statt, 
da ein proditisches Objectspron. folgt 113 c Cü dui senmr ki 
Umpirie tßuuement. quant ü i neient les uertuz si apertes. ü 
le receiuent $ü plorent» 

» 
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K olandslied. Der Nominativ fehlt im Nachsätze 615 
E se il poet murrat i ueiretnent; Uli); 959; 1690 Elm que 
U moergent se vendnvnJt muLt eher. Der zweite Halbvers ent- 
hält eine Sflbe zu wenig nnd bedarf einer Aendemng. Um 
die "Wiederholnng des Pronomens zn yermdden, schreibt 
Th. Müller: se venderimt mnlt vliler; diese Lesart ist aber 
zu verweisen, denn das tonlose ReÜexivpron. vermag nicht 
einen Nachsatz zu beginnen. Man kann mit Böhmer il se 
vendrtmt, — nicht se vendrtmt üj wie Hof mann thut, da , 
diese Wortstellung nicht zulässig ist (cf. Morf pg. 215) — 
oder auch mit Gautier si se vendnmt lesen. 3034. Der 
Nachsatz ist eingeleitet durch die Partikel dune 162 Li qmne 
BoUam qucmt ü seit iuger Ihme ad parkd a lei de cJteualer; 
2828 (vgl. Wehrmann a. a. 0. pg. 443). Zu bemerken ist, 
dass in Sätzen dieser Art das nominale Subject am Anfange 
des Satzes anakoluthisch steht, indem die Rede in eine andere 
Construction übergeht. Ist der Satz nicht dui*ch eine Partikel 
eingeleitet, welche demselben den Chai*akter als Nachsatz 
verleiht, so ist die Setzung des pronominalen Subjects nicht 
fm- erforderlich gehalten worden, da dann das den Satz 
anhebende nominale Subject bloss durch einen Nebensatz vom 
folgenden Yei^bum getrennt erscheint, z. B. 3289 Id emperere 
SU se cmibaii od mei, Besur h hm la teste perdre en deit — 
840 Dem se iol pert ia neu aurai escange; 1995. 897. 3004. 
2665. 3764. 3859. 3641. 3699 Cmie il est e>i sim paleis 
lialcur Bir ses messages maiM ses iuffeors; 1037. 2203. 2315. 
2698. 2605. 1643. 1096. 2710. 

Das Subject ist wiederholt, um nicht den Xachsatz mit en 
zu beginnen 87 Sil iioelt ostages il en aurat par ueir. Mau darf 
wohl nicht hierher ziehen 10 78 Quant io serai en la bataiUe grant. 
E io ferrai e mü cdps e, VII, oem. De DtJi/rendal wrress lacer 
swnglent Da die Wiederholung des Pronomens zu den Seltenheiten 
gehört, so empfiehlt es sich in dem Satze E jo ferrai. . . einen 
verbundenen Coiyunctionalsatz mit nicht wiederholter Conjunc- 
tion zu sehen und den eigentlichen Nachsatz den Vei^s De 
Durendal uerrez lacer sanglent bilden zu lassen. Wir müssen 
freilich zugeben, dass auch in den verbundenen Conjunctional- 
sätzen in diesem PaUe die Wiederholung des pronominalen 
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Subjects selten stattfindet, doch ist sie dort liäufiger als in 
Nachsatze. Morf fasst E jo ferrui ... als Nachsatz anl 
(a. a. 0. 216), Ebering (S^ntactisclie Studien zu Eroissart 
Zeitschrift f. B. Ph. Y. 350) stimmt mit unserer Ansicht 
Uberein. 

Gormund et Isenibard. Das Fron, ist nicht hinzu- 
gefügt 15 s'il lors rie jmte a lui tu chanip^ dune se tmidra 
pwr recreant; 576. 6, ebenso 38. 62. 84. 135. 161. 

Karls Eeise. Das Snbject ist nicht wiederholt 130; 
238 C^m il l'unt entendttt, ourent les coers niult liez: in der 
Handschrift ist der Nachsatz (hirch die Partikel si eingeleitet: 
si orent h queres muLt leez, 865. 60 L'emperere de Ftmux^^ 
cum ü fut curumg Ä la mle a ffom si ^en est niurnee^ 
(vgl. Wehrmann a. a. O. 443); 489. 119. hh2 8e ü cd gab 
demustret, de fer est ii d^aeier. 

Das Subject ist wiederholt 8e vus m'avez mefUit^ vw> 
le cumperree ehier, da le folgt. 

Brandau. Das Subjectspron. ist unterdrückt 61 Ämz 
quü miirget noldreit uetheir Quel sed Ii hon detirunt atieir; 
1505. 514 Si tu es de deu crature De ineis diz dune pretiges eure. 

Oxforder Psalter. Die Wiederholung findet nidit statt 
22,4 Kar jä seit ce que je trat d müliu del umhre de nwrt, 
ne criendrai mals\ 36,25. 48,18. 49,13. 49,19. 70,18. 108,8. 
108,6 Cum il est ju^giez, eisse condemnez; 58,17 se il aeertes 
7ie serunt satUet, e nmrmurermit, wo der Nachsatz dui*ch die 
Partikel e eingeleitet ist. Auch dieses Beispiel zeigt, dass 
die von Diez (Gi'am. ni^ 345) ausgesprochene Behauptung, 
der durch et eingeleitete Nachsatz, welcher sich an (andere ' 
als vergleichende) Adverbialsätze anschliesse, habe immer 
ein von dem des Yordei'satzes verschiedenes Subject, auf 
ffluem Irrtume beruht. Mätzner teilt Diezens Ansicht 
Syntax n 48. Tobler hat die Unrichtigkeit dieser Annahme 
nachgewiesen in der Zeitschr. f. II. Ph. II 142. - 40,6 E si il 
entrot pur ce que il veist, vaines choses parlot; 62,7. 47.8. 
30,17. — Das Subjectspron. ist im Nachsatze hinzugefügt 74,2 
cum je recemrm tens^ je jugerei justises, das Fron, steht indessen 
bereits in der latein. Vorlage und ist wohl betont: Cum 
accepero condictum, ego recta judicata. Bemerkenswert ist, 
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idass das Subject im Cambr. Ps. nicht wiederlKjlt ist; dort ist 
aber der Nachsatz durch die Partikel si eingeleitet, welche 
die Wiederholung des Fürworts als Subject stets zurückweist 
(¥gL Klatt a. a. 0. pg. 13). Im Lateiiiisdien steht das 
Pton. auch 118,67 Aim que je fum hwmlU je mesfis: Aiite- 
quam audirem ego ignoravi. Der Oxf. Ps. liefert also keine 
sichere Belege für die Wiederholung des prou. Subjects. • 

Cambridger Psalter. Das Subjectspron. fehlt im 
Nachsatze 22,4. 36,24. 49,12. 58,15 e cum ü ne sertmt sauld 
nmrmurerunt; 74,2 Ciwie je receverai lendit, si jugerai dreU; 
108,8. 40,6. 118,83. 47,8. 63,4. 72,15 t>i jeo recunterai issi, 
estetei la generatiun de tes ßz ai deguerpi; 118,83. 

Das Subject ist mederholt 9,14. 49,18 8e tu vedeies 
hrrtmf tu consenieies a lui (das Pron. ist nicht wiederholt 
im Oxf. Ps.). Im lateinischen Texte steht das Pron. 11m,67 
Deva/nt co gm je oiim je nmcmui: Autequam audiiem ego 
ignoraTi. 

Compntns. Der Nominativ ist ausgelassen 294 Pur go 

qu'il nunt luur, Cessent de lur lahur; 2305. 2825. 557 E puis 
qxCü sout tant faire Qu'il sout le son atmire, Dune fut joius 
cd dds; 1865. 2765. 1118. 262. 2999. 3413. 

Das Pron. ist wiederholt 1796 E puis gu'ü vint la susj 
Fut ü aquarius» 

Bestiaire. Das Snbject ist nicht wiederholt 591 Se hum 
Bug aa lange l'at, sHl volt deiriywrat; 841. 955. 1061. 966 Se 
de p<ft Bi'8 emblerat; 232. 348. 372. 1222. 641. 930. 1110. 
1041. 1267. 528. 795 Quant ü aperceit geni Jci funt enchante- 
iiient. . . .j Les m'eilles qne il ad tres hen estuperat. 

München er Brut. Das Subject ist nicht ausgedrückt 
414. 517. 1000 Qfmnt ü Ventmt, faU s'en iriet; 1444. 785 
Qwmt ülo vü, sä sdlua; 8431. 372. 1330. 3172. 3468 8'ü 
ja sun regne pud ravoir, De Ii voldra faire sun hoir; 830 
Qmnt vos m^oreiz ninn cor soner, Dimt vos jwreiz as Orim 
meUeir, vos ist nicht ^Nominativ, sondern Accusativ und gehört 
zu mdleir. 

Das Snbject ist wiederholt 749 Quant ü ot fait swn 

sairement Et tut sim aireentement , II se rmit devant mienuitj 
da daü tonlose Keilexivpron. nicht den Nachsatz beginnen 
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kann; 3482 S'il des dam dus se puet vengier, Ii nes voldra pc 
esparnier, dagegen konnte ms wohl den Hauptsatz anhebei 
Les qiiatre livres des Rois. Das Subject ist nicL 
wiederholt 66,8 öwme ü mi la spSe ceinte, alad e asaiad si . . . 
94,18. 103,7. 109,18. 216,3 Cum ü ourmt passed le flut 
Jurdaji en Aroer ^ vindrent ä destre de la cited...; 216,10 
302,6. 381, ly Cume il vint u niws loges ä pastureSj en (v 
chemin, Truvad i les fräres Ächazie le rei de Jiida. Kllati 
bemerkt pg. 13, dass das Fürwort in imemgeleitetei 
Sfttzen wiederholt wei*den müsse, da es dem Sprachgefuh 
zuwider sei, wenn der Nachsatz unmittelbar mit dem VerbaJ- 
begritf anhebe, und dass der ISIachsatz nur in einzelnen FäUen^ 
wenn eine besondere Wkkung dadm*ch beabsichtigt wei*deii 
soll, unmittelbar mit dem Verb eröffiiet werde. Dass diese 
Bemerkung dem Sprachgebrauch unserer Texte nicht entspriclit. 
zeigen die hier und im Vorhergehenden citierten zahlreichen 
Beispiele, in denen eine rhetorische Absicht nicht zu erkeunen| 
ist... Dagegen müssen wir die von Klatt ibid. ansgesprocbenej 
Behauptung, dass die Paitikel si stets die Wiederholung des' 
Fürworts als Subject zurückweise, bestätigen. Wir haben in 
den von uns untersuchten Denkmälern keine einzige Stelle 
gefunden, an der das Pron. nach si wiederholt ist. Aus den 
Q. L. R. können wir nur ein Beispiel dafür beibringen, im 
Vorangegangenen finden sich indessen Sätze genug, welche die 
Richtigkeit dieser Behauptung darthun. Q. L. R. 3G7,lü 
£ cume ü out wred^ d dist — Der Hauptsatz ist eingeleitet 
durch e 143,19 le jur gue jo estahli juges mr mtm pople 
de Israel e repos ie durrai et pais de tue tes enemis; durch 
dune 139,4 E cume tu orras le sun c la noise d(\^ anrfeJes 
ki...^ dvm les iras ferir; 177,4. 189,2. — 292,12 ist Nach- 
satz zu mehreren verbundenen Coujunctionalsätzen, unter denen 
sieb einer mit yei*schiedenem pronom. Subject findet. — 

30;2. 52,5 e qiiel pari qii^il se turnout, ses adversaries sur- 
muntout; 242,3. 311,2. 321,20. 365,2. 226,19, 261,17 e qimnt 
tu Vaveras cäd, propke lur seies e fai merd; 55,4. 102,2. 
358,12. 235,12. 356,11. 224,3. 78,14 si jo puis. enquerre la 
volented mtm perre, demain it demain, e rien de bien 
i aü vers tei, imativement le le manderai; 213,16. 236,4. 115,10. 
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66,lö. 314,14. 372,6. 404,15. 10.8 Cum II oi la plainte , . 
fpne ^ dtist erranment enqiäst; 107,13. 275,13. 

Das Fronomen ist wiederholt 177,1 Si tu fen viena od 
mei, tti m'iers a Charge; 301,15 8i vus Dm querez vtis le trti- 
vtrez: ib. 19 qimnt il returnerunt m htr grant anguisse e 
nostre Seignur quer r mit, il le truvenmt und zwar an allen 
3 Steilen wegen des folgenden tonlosen Fron« im Dativ resp. 
Accnsativ, das nicht den Satz anfangen kann. 

Wenn wir \sieder die Sätze, in denen ein proclifiscbes 
Objectspron. oder die Adverbien en und i die Auslassung 
des Subjectspron. verhinderten, nicht bei^ücksichtigen, so zeigt 
sich das Fürwort als Subject in den von uns nntersnchten 
Denkm&lein nnr 2 Mal im Cambr. Ps. (12 Mal ansgelassen), 
1 Mal im Computus (10 Mal ansgel.), 1 Mal im Müncb. Brut 
(10 Mal ausgel.), während dasselbe in den übrigen Texten, 
also auch in den Q. L. fehlt. Die Setzung des pronomi- 
nalen Subjects in den poetischen Denkmälern dfirfen wir 
metrischen Gründen zuschreiben. Schwierigkeiten würde uns 
nui* die Erklärung des Vorhandenseins des Fron, im Cambr. 
Fs. bereiten, indessen ist zu beachten, dass die Psahnenüber- 
Setzungen eine Sonderstelludg einnehmen. Wii* glauben auf 
Grund der vorangegangenen Untersuchung die Regel aufstellen 
zu dürfen, dass das pronominale Subject des Vordersatzes im 
Nachsatze bis zur Mitte des 12. Jahrhunderts nicht wieder- 
holt wii*d. Ob die Behauptung Klatt's, dass im 13. Jahrh. 
das Fron, im uneingeleiteten Nachsatze der Regel nach wieder- 
holt werde, in dieser Allgemeinheit richtig ist, muss eine 
spätere Untersuchung entscheiden. Klatt hat übersehen, dass 
in der Mehizahl der von ihm citierten Beispiele auf das 
Snbjectspron. ein tonloses Objectspron. folgt. 

0. Im Vordersatze Ist ein Subjectspronomen zu ergänzen, 

das vom Subjeete des Nachsatzes verschieden ist. 

Fassion. Das Fronomen ist hinzugefügt, d. h. im Nach- 
satze steht ein pronominales Subject, das von dem zu ergän- 
zenden Subjectspron. des Vordersatzes verschieden ist 125b 
Lui que aiude nah iiencera cum peis lor fai il crei^mt mais, 

Alexislied. Das Subject fehlt im Hauptsatze, d. h. im 
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Vorder- und Nachsatze ist ein verschiedenes Subjectsprononien. 
zu ergänzen. 10b quant uint al fare dune le fiint gentementy 
Stengel: sü funt mtüt; 98 e si me lernt si tousse hiem 
guardet; 41b. 84e. In diesen Beispielen steht im Vorder* 
satze ein nnpersönlicbes Verbmn, während im Hauptsätze 
ein persönliches Fürwort zu ergänzen ist. 20 e. 31b Co 
dl la niedre sc a niei te mls tetiir. aü guarderai pur 
amur Alexis; 92b aim qua ned ftisses sin ftU mtdt 
angussuse, 

Rolandslied. Das Subjectspron. felilt 935. 1721 Se 
pxäs ueeir ma geilte sorur Aide. Ne ierreiez ia mais entre sa 
brace, da die Foim ierreiez im Halbverse nicht anwendbar 
ist^ schi'eiben Müller nnd Gautier Vus ne gerree; 1848 Si ' 
est hlecet ne quit que anme i remaigne; 333 Quant le dwi 
j)rendre (sc. Guenes) si U cait (sc. Ii guanz) a tere; 476. 902. 
3836. Im Vordereatze steht ein Imperativ verschiedener 
Person als das ün Nachsatze zn ergänzende Subjectspronomen, 
der in Wirklichkeit ein Conditionalsatz ist 3593 Deuen tnes 
hom en fedeltet noeill rendre. Müller: €7i fied le te voeill 
rendre. Die Partikel s^i leitet den Nachsatz ein 878 Eslisez 
meL XIL de uos haruns, 8im cumbatrai aä. X/Z cumpaig- 
nuMSf doch mnss bemerkt werden, dass^ (dasselbe gilt von e^) 
in diesem Falle sowohl ~ „und** als auch « „so" des Nach- 
satzes aufgefasst werden kann, vgl. Wehr mann a. a. 0. p. 389, 
402, 403. Die Partikel et ist dem Nachsatze vorangestellt 
2680 Si U partesf cesi tmoel dar tner. E a mei uenget puar 
recomistre swn feu, wo das Verb zwar nicht nn Futur steht^ 
wodurch die Folge aus dem vorhergehenden Satze ersichtlicher 
^lii'de; vgl. Wehrmann pg. 389. 3598 Eeceif la lei qm deu^ 
nos apresentet Chrestientet e pm te amerai sempres^ wo 
Müller nach Hofmann liest: e jo famerai sempres. 

Das Pronomen ist hinzugefügt 75 Ihr uoe saueirs se 
nie pmz acorder. Jo nos dnrrai or e argent asez: 2684. 3207. 
30 70 Sor i ad cd qm Carle cmUredire uoillet (Müller: mnJtrediet)^ 
II le fait pendre o ard^ au ocire. Ein Imperativ, der in 
Wirklichkeit ein Gonditionalsatz ist, steht im Vordersatz 498 
Liurez le mei io en ferai la ju-stise. An den citierten Stellen 
ist das Pron. gesetzt, um den Satz nicht mit proditischem 
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proiiom. Object oder en zu beginnen. Die Partikel et leitet 
den Hauptsatz ein 40 Sen uolt ostages e uos Ven enmiez; hier 
ersetzt das Praes. Ind mit fütar. Bedeutong den Imperativ, 
der oft dnrch das Fatnr vertreten wird. Vgl. Vogels, Bom. 
Stud. V 501. — Dune 2 nien sire le hastun e le gmnt 
et jo irai cd Sarami en E^paigm. (die Herausgeber setzen 
Sarazin Espan), 

Karls Eeise. Das Pron. fehlt 322 9i sem gmiräe 
remaint (sc, la cairue)^ criem h^de mtperdm; der Heransgeber 
tilgt das handschriftliche jo, b98. 742. 517 Aim ke seiez cal- 
des, le matin le dirai. 

Das Snbject ist ausgedrückt 498 Quant mieUf a'eslaissß- 
* rtmt, Jo vendrai (ja) sur destre eurant par teil vigur JEs . . ; 
Suchier möchte Jo i vendrai sur destre vorziehen. 

Brandan. Das Subjectspron. fehlt 1832 Quant vint al 
tens que ü finat EaUU u deus lui destinat — 531 Ihm que 
cut CO fait lui seruimes. 731. 864 Quant mesters est um mc' 
currai, in diesen drei Beispielen ist das an der Spitze des 
Nachsatzes stehende Objectspron. betont. — 593 Cum luv ad 
dist eissil firent; 448. 619. 

Oxforder Psalter. 9,3 £}n tre^urnant le mien enmi 
ariere, aerunt enfermet, e perirtmt de la tue face; 103,29 
Dimant tei ä icels, cuildrunt; 103,30 Desturnant acertes tei 
ta face, sermit tiirhe. 

Cambridger Psiilter. Das Pron. fehlt 103,28 wie im 
Qxf. Ps. Das Snbject ist ausgedrttdct 88,33 8e mes sdmnüee 
escuminierunt, e mes cmumdemenz ne ffuarderunt; Je vieiterai 
en verge lur fdonies. 

üomputus. Das Subject ist nicht ausgediückt 388 Mais 
qmni vaU traveraani, Ihme ee vwnJt akUgfumt; 439. 2155. 3345 
Mais que n'algiez errant, De cest petU folant, üncor le uue 
dirrai. 

Bestiaire. Der Nominativ fehlt 1354 S'i ad viand e 
pais, n'en tumerat jamais; 424. 598. 1333 le pople de Israel, 
Quant surmenter vdait, ees mains äl od trendrait (sc Moyses). 

Das Subjectspron. begegnet 561 8ß puie le ähut coihani, 
de vendrait devant 

Münchener Brut. Das iSuJüjjectäpron. ist ausgelassen 
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826 Si 7iel faisum hardiement, Llrreit i stim a graut torment; 
1026. 994. 704 iSe m faü clw que jo dirai, Del cors ta teste 
partirai; 2325. 

Das Subject ist ansgedrQckt 728 8i ne m'aiues d'els 
. de<^udvre, Jo te ferai grief mort rechoivrey da ein proclitisches 
Objectsproii. auf den Nominativ folgt. Das Pronom. steht in 
dem eingeleiteten Satze 2895 Fuis que d*amor es vers moi 
dure, Gr mais n'avrai ge de toi eure. 

Les qaatre livres des Rois. Der Nominativ fehlt 
34'^ si ftiM tun lüaisir que vHsses ma miserie, e ma affiidhm, 
e tei nwnibrast de Ja tue ancele, que,.,, durreie-le tei ä 
ttm servise; 187,3. 371,8. 110,17. 53,11 cum furent asemble, 
m gent anum^rae^; 248,10. 161,1. 187,6. 232,11 H eume Vas* 
cumanded, tut VfraL 

Das Subject ist hinzugefügt 176,2 Si gräce puis tniver 
vers nostre Seignur, il me remerrad; 234,18 Pur (o, bei Sire, 
ei te piaigt, tu me durras sen que,.. Ein proclitisches Objecte- 
pron. folgt nicht unmittelbar auf den Nominativ 358,4 se ne 
fad jjur le rei Josaphat, jo 7ie te veisse; man kann hier die 
bereits im Abschnitte a) citierte Stelle aniühren 94,5 si 
nostre JSire ne Vodst u de sa dreite mort muire, u en hataWe, 
jo ne metrai mam sur Itä. Vielleicht ist es erlaubt, hierher 
zu ziehen 268,7 Mais si tu e Ii tum lignages se treaturned de 
mei,.,,e cumenzst ä cultiver deus avuiltres e aurer, Jo oster ai 
Israel de la terre . . wo das Subject des ei'sten Nebensatzes 
zwar ein betontes Fron, und em Substantivum, das Subject 
des verbundenen Oonjunctionalsatzes aber zu ergänzen ist 
Im Vordersatz steht ein Imperativ 24,7 voz quers ä Den 
aprestee, e ä lui suletnent servejs, e ü tms dMiverad de voz 
enemis. 

Ohne folgendes proclitisches Objectspronomen oder en 
resp. i ei-sclieint das Fürwort als Subject 1 Mal in Passion 
(kein Beispiel für die Auslassung), 2 Mal im Kolandslied (12 
Beispiele für die Ausl,), 1 Mal in Karls Reise (4 Beispiele 
für die Ausl.), 1 Mal im Gambr. Ps. (2 Beispiele für die Ausl. 
des Pron.), 1 Mal un Bestiaire (4 Beispiele fttr die Ausl.), 
1 Mal im Münch. Br. (1 Beisp. für die Ausl.), 4 Mal in 
L. ü. (9 Beisp. für Auslassung). In den Q« L. E. be- 
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sitzen 3l7o sämmtlicher Sätze ein Subject. Bis zur Mitte 
des 12. Jahrh. ist die Auslassmig des Firn als Subject im 
Nachsätze, das von dem zu ergänzenden Snbjectspronomen des 
Vordersatzes verschieden ist, also das Gewöhiiliclie ; wäh- 
rend der Sprachgebrauch in einigen der besprochenen Satzver- 
bindungen das pronom. Subject zu unterdrücken vorschreibt, 
muss constatiert werden, da»3 dieses in dem in Rede stehenden 
Falle doch audi erscheint. 

f. Im Vordersalze M ein Subjectspronomen zu ergänzen, 

das mit dem Subjecte des Nachsatzes identisch ist. 

Passion. Das Subjectspron. fehlt; d. h. im Vorder- und 

Nachsatze ist ein gemeinschaftliches Fürwort als Subject zu 
ergänzen (Ub Et cum asez, lont escarnid dune Ii uestent son 
uegUmerU; ddb. 71b. 94b. 18b Cum cho ag dü e pemddat 
en teniplum deu aemper initret; IZz Ala ci^^ad mm apraimet 
et el la uid e IIa sgarded de son piu cor greu snisjnret. 

Leodegarlied. Das Subject ist nicht ausgesprochen 15 f 
cum uit lea mm a Im raUxt; 26e. 19d. 22f cum fide en aut 
grand adtmat h regne prest ä deuastar; 12 d. 

Alexislied. Das Subjectspron. ist nicht gesetzt 12a.. 
92a, vgl. G.Paris; 116 d uoillent o nun sil laissent metra an 
teure; 120b nach einem Conditionalsatze, der . durch den 
blossen Gonjunctiv ausgedrückt ist, vgL Wehrmann a. a. O. 
pg.444. 15b. 90d. 30e. 12e. 40c qrnnt uit sun regne duremcnt 
sen reclutet. 

Das Subjectspronomen ist hinzugefügt 46 b £ deiis dist ü 
quer auese un eergant. ki l me guardrat io l en fereie franc, 
um nicht den Nachsatz mit proclitischem Objectspronomen zu 

beginnen. 

Bolandslied. Das Subject fehlt 279 Se lud lessez ni 
tfimetrez plus saiue; 338. 893. 1134. 614. 658. 493. 2223 
Li arceuesques quant uä pasmer RcUant. Ihme ou^ id dod 
unkes mais noxit si grant 953 Venez i reis sil uerree ueirement, 
wo der Imperativ einen Conditionalsatz ausdrückt (vgl. Wehr- 
mann a. a. O. 402); 1626 Voelent u nun si giierpissent le 
camp; 1419. 2043 (vgL Müller). 2168. 2220. 3111. 3534. 
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434 8e cesi acorde m utifer ofrter. Pris e Uez ieret pw 
poested; 899. 143. 1806. 914. 

Bas pronominale Subject ist hinzugefügt 987 Se ml asaiU 
duric rie faz io qiie creire, 

Gormttnd et Isembard. Das Subjectspron. ist ausge- 
lassen 118 si Ion m mit ä lui jw^, dune se tiendra pur 
afole\ 334. 199. 250. 70 u mt Garmtmd, cest WOrienJte; mr swn 
escu U duna grande, vgl. Heilig bio dt pg. 573. 

Das ±'Urwoi1; zeigt sich 64b si veiremmt cum ceo feis, si 
aiez. VU8 de mei merd. 

Karls Reise. Das Sabject ist unterdrnckt 585. 661. 
686 Quant turnastes de nus, grant ultrage feistes. 713. 824. 
52. 4(>H. 

Das Subjectspron. ist hinzugefügt 696 Si ne Ii abandvmj 
dune ne me pri$ jo mie. 

Brandan. Das Subjectspron. ist aasgefallen 320 Epuis 
qiie out fait le larecin Reiän dormer en sun reclin; 952. 1000 
Pais qimnt Iure sen cUirent, hier ist die sonst consequent be- 
folgte Eegel, dass ein jKroclititsches Objectspron. nicht den 
Nachsatz beginnen daif^ verletzt Der Vers lautet in dem 
yon Theodor Au racher herausgegebenen Brandan der Arae- 
nalhs. B. L. F. 283 Zeitschr. f. R. Phil. II 449 Vers 953 
Quant ont lore si sen issirent. Der Vers in unserem Texte 
dürfte danach zu berichtigen sein. — 553 iW que out co 
distsi sen alaJt; 881. 1063. 1153. 1284. 22. 705. 1300. 1549. 
549. 619. 1100. 1121. 925 Riis que mt dist a den urat\ 476. 
729. 1295 Quant vi qu en cruz est&it penduz . . . Les deners 
tost offri trenie* 

Das Sabject ist im Nachsatze gesetzt 1801 Fms que aui 
CO dist il en alat, damit nicht das Adverbiuni en an den An- 
fang des Satzes trete. 

Cambridger Psalter. Das Subject ist ausgedrückt 
55yd Qudqueimches jwr espoentez sm, jeo en tei m'afierai, ego 
in te confidam; 117,5 Cume esteie traveület, je apelai h Seignur, 

Computus. Das Pron. fehlt 1334. 1557 Asemhhz Y e 
0, Sin avrez un YO; 3490. 3549. 252b. 2071. 2053. 3ü08. 
3071. 3477. 3416. 2844 Ensemble les mäez, Trente e sis i 
avree; 3068. 8179 Les epactes pemee^ As HvHers les juslee • . 
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E par Mvreg^ e kann indessen anch als kopulative Par- 
tikel SS „nnd^ aufgefasst werden; 2544. 2678 Cum pUu Je 

dfecerez, Mitlz e mielz le verrez; 2470. 

Das Fron, ist hinzugefügt 2663 volez esluignier, Dreü 
devant vm drecier, Vm verrez la figure De cele creature, Vus 
fehlt in der EDs. 0, 

Bestiaire. Das pronominale Sabject fehlt 812 Quant 
Vad aperceud, met sai m la palud; 426. 619. 873. 315. 331. 
381. 668. 849. 1013. 348 quant manyet ad si plure; 826. 
178. 20 Quant faim ad u mattalent, be^ mangue enammt; 
7S9. 804. 831. 1094. 1125. 1345. 116 Ihtr oeo gm mort 
dutoutj hume se demiistrout; 1212. 472, wo im verbundenen 
Conjunctionalsatze das Öubjectspron. hinzugefügt ist; 70Ü. 
1357. 230. 473. 422. 862. 756 £ß ei cuc/iet estait par sei nm 
leverait; 970. 585. 352. 1181. 1231. 1398—99. 

Münchener Brut. Das Snhject ist nicht ausgedrückt 
950 kSI remaneiz en teste terre, Xe sereiz niais nul jor nenz 
guerre; 1072. 1276. 2308. 3192. 3844. 4031. 1150 Qimnt tot 
cho orent espiiet, JSi sunt arriere repairiet; 3213. 2152. 3901« 
1332. 4116. 1532. 2061. 2538. 2877. 3514. 3458 Quant ses 
homes oi aduneiz, Äl rot Lelr les a livrelz; 2088. 3237, das 
Öubject des syndetisch verbundenen Nebensatzes ist ein Öub- 
stantivum; 3709. 1592. 1723 Cum plus eumbatent, plus 
s^avivent; 1898. 

Das Suhjectspron. ist hinzugefügt 1302 Quar quant luitcii 
a un galant, II le rtiout cum im enfant; 1559 Quaii le Iva 
vü tri acceptable Für diasteL faire parnwnable, II comtnendia 
ses fermeteiz, 

Les qnatre livres des Rois. Das pronominale Subject 

fehlt im Nachsatze 33,5 E quant tnterras en la cite, encun" 
teras les in'ophHes ki,..; 366,3. 33,1. 33,18. 253,3. 260,2. 294,5. 
328,16. 382,5. 398,10. 40,18. 371,6 iSi ci attendums, tuit i 
murrums; 366,3. 40,1. 30,6. 20,4 £ si a/rüre envkr le vciteg 
voide e sem hmur, mar Venveieree; 180,8. 16,18. 32,12. 
5344. 53,16. 387,10. 347,2 Ihir (ßie enveias tet> measages 
pur cunseil demander ä ßekehud le deable de Äduiron 
pur go dd lit ü tu es aeulchm ne kveras. Man kann hier 
anfuhren 43,12. « 
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Das Bubjectspioü. ist hinzugefügt 36,11 Si poum aveir 
tescum, nu8 Vatmdmm, H mm, nua nus rendrum, um zu 
yerbindern, dass das tonlose Fron, im Accusativ den Satz 

beginne. 

Ausser den Fällen, in welchen ein proclitisches Objects- 
pron. oder die Adverbien en und i die Auslassung des Sub- 
jectspron. verhinderten , zeigt sich dieses 1 Mal im einge- 
leiteten Nachsatze in dem Rolandsliede (22 Mal ausgelassen), 
1 Mal in Gorm. u. Isemb. (5 Mal ausgelassen), 1 Mal im 
eingeleiteten Satze in KmIb Eeise (7 Mal ausgelassen), 1 Mal • 
im Oambr. Ps. abgesehen von der Stelle, an welcher das Fron, 
im Latein, steht, je 1 Mal im uneingeleiteten Satze im Oom- 
putus und Münchener Brut (17 resp. 25 Mal ausgelassen). 
In den Q. L. R. ünden sich keine Beispiele für die iSetzuug. 
Dieser Umstand berechtigt uns, die Setzung des pronominalen 
Snbjects in den poetischen Denkmälern dem Metrum zuzu- 
schreiben. Dann käme das Pron. als Subject also nur im Cambr. 
Psalter 1 Mal voj*. Da in den Psalmenübersetzungen oft keine 
fianzösische Originalconstruction vorliegt, so glauben wir fui* 
die Zeit bis zur Mitte des 12. Jh. folgende Kegel aufstellen en 
dfirfen: Wird im Vordersätze das Subjectspronomen nicht 
gesetzt, so wird dasselbe auch im Nachsatze unterdrückt. 

Wir stellen hier die Eesultate zusammen, die in der 
vorangegangenen Untersuchung über die Anwendung des Sub- 
jectspron. im Nachsatze sich uns ei*geben haben. 

1) Ein nominales oder pronominales Subject im Vorder- 
satze wird im Nachsatze nicht wiederholt. 

2) Steht im Vordersätze ein nominales Subject, das vom 
Subjecte des Nachsatzes verschieden ist, so ist die Aus- 
lassung des Fürworts als Subject noch das Gewöhnliche. In 
den Q. L. R. ])eläuft sich die Verhältnisszahl dei* Sätze, 
welche ein Subject im Nachsatze haben, auf 22 7o- 

3) Am häufigsten erscheint das Fürwoi*t als Subject, das 
von dem pronominalen Subjecte des Vordersatzes verschie- 
den ist. Li Q. L. R. besitzen 37 7o der Hauptsätze ein aus- 
gedrücktes Subject. 

4) Ist im Vordersatze ein Subjectspron. zu ei^gänzen, das 
vom Subjecte de^ Nachsatzes verschieden ist, so ist auch im 



Digitized by Google 



— 65 — 

H[fiTiptsatze die Auslassung des Füi worts das Gewöhnliche, 
[n den Q. L. E. weisen 31 7u sämmtlicliei* Sätze ia diesem 
Falle ein Fron, als Subject im Nachsatze auf. 

5) Wird im Vordersätze das Snbjectspron. nicht gesetzt, 

so wird das gemeinschaftliche Subject auch im Nachsatze 
nicht auiägedi'ückt. 

B. Im Befehlssatze. 

I. Im Imperativ. 

a. Im positiven Imperativ. 

Wenn der positive Imperativ einen Befehl ausdiückt 
(2 pers. sing, und phir., 1 pers. plnr.), so ist im Altfranzösi- 
schen wie im Neufranzösischen Auslassung des pronominalen 

Subjects Gesetz. Vgl. Diez III 304, Morf pg. 202. In den 
ältesten Sprachdenkmälern wii'd indessen, wie allgemein 
bekannt ist, der Nominativ der verbundenen Füllwörter zu- 
weilen zum Imperativ hinzugefügt Vgl. Tobler, Gtöttinger 
gel. Anz. 1872 pg. 895. In unseren Texten steht an folgen- 
den Stellen das Füi'wort als Subject beim Imperativ. 

Fassion. 77c de nos aies uera mercet tu nos perdone 
cdz pecae gue noe ueidegt tua pietad, wo auf das Subjectspron. 
ein procHlasches Objectspron. folgt. 

Alexislied. G7e e reis Celeste tu nus i fai uenir, vgl. 
die Anmerkung von G. Paris pg. 189; Tobler a. a. 0. 895. 

Bolandslied. Nui* eine scheinbare Ausnahme von der 
allgemeinen Begel bietet das Rolandslied 508 Co äM U reis 
e uos Ii ameneiz, da rus betont und, wie die Nominative von 
Kominibus, selbstständiger Natur ist, vgl. Morf 203. 

Karls Reise. Um das richtige Versmass herzustellen, 
lässt der Herausgeber den Nominativ des Fron, zum Imperativ 
hinzutreten 764 Edist Hugue Ii Terz: ^Veez (vus) d Bermrt,,.*^ 
Suchier will das handschriftliche veez cl in veez ici ändern. 
Brandau. 14 Mais tul defent 7ie seit gabeth. 
Oxforder Fsalter. 24,8 Stdwnc la tue miaericorde 
rememhre de mei, tu, pur la tue hmtet, Sire ist das Fttiwort wohl 
betont. Steht das Fron, unmittelbar vor einem nominalen Vocativ 
oder vor einem Üelativum, so gehört dasselbe zu diesen Satz- 

5 
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teilen und nicht zum ImperatlT, z. B. 2,10 M harej vus reis, 
entendes. 

Cambridger Psalter. 24,6 wie im Oxf. Ps.; 61,5 in 
einem syndetisch verbundenen Satze Mais mquedent vers JDeu 
te tais tu, la meie a/nme. 

Bestiaire. 455 Et os Ui, hom de DS, ceo est auctoritS; 
467, wo das Pron. aber auch betont ist. 

Münchener Brut. 726 Dd Uen ferir apareiUiee, I>els 
ocire me ferai prest, Et tul fai ensi cum oes fest; anch hier 

ist das Subjectspron. hervorgehoben, da ein Gegensatz aus- 
gedrückt werden soll. 

Les quatre livres des Bois. 315,18 8i nostre Sires 
est DeUy e vtts le servez. e si Baal est Deu ä lui vus teneg. 

Betont ist das Fürwort in den syndetisch verbundenen Sätzen 
197 Va, si m'asemhle tuz ves de Juda, si*s fai venir al tierz 
jwr e tu en vien od eis: et tu adesto praesens nnd 72,3. 

b. Im negativen Imperativ. 

Anch der negative Imperativ bedarf im Altfranzösischen 
ebenso wenig wie im Neufranzösischen eines pronominalen 
Subjects; doch kann der Nominativ der persönlichen JB'ürwörter 
zu demselben hinzutreten. 

Wir haben in unseren Texten nur eine Stelle gefunden, 
an der ein Subjectspron. zu negativem Imperativ hinzugefügt 
ist, obgleich To hier die Setzung in diesem Falle als sehi' 
gewöhnlich bezeichnet. 

Passion. 103b A sos fidel tot armtiruiaz, mos uos 
Fetdrun noi oblidez in einem syndetisch angereihten Satze. 

Das Fürwort begegnet dagegen häufiger beim negativen 

Infinitiv, der einen negativen Imperativ vertritt. 

Grormund et Isembard. 510 Für le tuen Deu, sire 
Jsembarg, gentüs^ ne nus fadUir tu ja! 

Oxforder Psalter. 27,3 Nient ensemhleetmnt ne livret- 
tu mei ot les peccJieurs, e ot les ovranz felunie ne perdre 7mi\ 
304. 37,22. 73,24. 101,2 Ne desturner tu ta face de mei. 
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IL Im conjttiictivlsoheii Befehlssätze. 

Der Conjuuctiv wü*d im Altüanzösischen wie im Latei- 
nischen im Hauptsätze angewaadt, um emen Wonschy eine 
A.nffordeiTmg oder ein Gkbot auszudrücken. Doch gebraucht 

(lie französische Sprache den Conjunctiv zum Ausdmcke des 
Wunsches in viel beschränkterem Masse als das Lateinische. 
Im Neufranzüsischen hndet sich dieser Conjunctiv nui' im 
Präsens und im Lnperfectum und zwar selten anders als in 
der dritten Person, im AltfranzOsischen auch in den anderen 
Personen dieser Zeiten. Während in der modernen Sprache 
der Coi\junctiv bei allen Verben bis auf wenige Ausnahmen 
mit qne, wie im Lateinischen mit utinam, eingeführt wird, ist 
die Anwendung der Oonjunction que im Altfranzösischen 
durchaus nicht erforderlich. Der altfranzösische Sprachgehrauch 
erachtet in der Regel auch die Setzung des persönlichen 
Fürworts als Subject beim Goiyunctiv tui' eiiässlich. 

Fassion. 74c de met membres per ta meroet cum tu, 

uendras Crist en ton, ren; 77b. 128b. 127 c drontre nos hz 
famm lo ben; 128 d. 129 a — c. 

Leodegarlied. Das Subject fehlt Qh A ad mandat e 
cio Ii dist a curt fust sempre lui senmt. 

Das Subject ist ausgedrückt 40 e il 7ios aiud ob ciel senior, 
wo ein proclitisches Objectspron. auf dea Nominativ folgt. 

Alexislied. Das Subjectspron. ist ausgelassen 46a E 

deus dist ü quer otisse wn sergant ki . , , Ueber den Modus 
nach car vgl. Diez ITE 214, Foerster, Z. f. R. Ph. 179 zu 
3902, Wehrmann a. a. O. 435, Quiehl, Der Gebrauch des 
Koigunktivs in den ältesten fi^anz. Sprachdenkmälern, Kiel 
1881, pg. 12 Anm. 2. 58 h. 124e. 125 a. 125 c en icest siede 
nus acat pais e glorie, 

Rolandslied. Das Subjectspron. fehlt 424 JEiesptmi 
Marsäie or diet nm lamm; 493. 2197. 8589. 8902. 8757. 
8897 Tut me fei ae io mie Mrei; 8272 Ki par noz dem uodt 
aveir gtuirison. Sis ]}rit e semet par grant afflicHun, 

Das Subject ist ausgedrückt 1855 Tutes mz anmes otreit 
ü jpareis; 1856. 1958 £ dist apres paien mal am tu. 

Oormund et Isemhard. Wir finden ein Beispiel für 

5* 
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die Anslassnng nur in einem asyndetisch beigeordneten Satze 
649 la mek mart pardtdns icU., cf. Heiligbrodt pg. 583. 

Das Pron. ist hinzugefügt 648 bi veirenimt cum ceo fein 
6i aiez tms de mei merci. 

Karls Heise. Der Nominativ fehlt 327. 489 Si jo Wai 
testmume de lei anuit cent feiz, Demain perÖB la teste . . . ; 695. 

Brandan. Das Pron. ist nicht gesetzt 245. 514. 650 
Aient Ii duit qae trouet auum. 

Oxforder Psalter. In selbstetändigen Hauptsätzen fehlt 
das Subjectspron. 30,20 Ne seie (xmfundtd; 4,2 Aies merd de mei, 
e oies la meie ureimn; 6^2. 40,4. 50,1. 55,1. 56,1. 85,3. 6,4. 
20,13. 56,7. 56,14. 107,5. 93,2. 118,109. 36,0. 444. ()1,5. 
70,4. 70,14. 73,2 Rememhre^'e seien de la tue ioiigregatiim; 
73,19. 118,49. 136,9. 79,15. 38,17 Ne taises; 24,19 Veie8 la 
meie humiliiet e mim travaü; 25,32. 36,1. 48,17. 19,2 Enveit 
ä tei ajne de saint, e de St/au defv)ulet te-i; 19,3. 19,4. 120,3. 
19,7. 5,12 Deilitdent de lur coyitafinn.s; 34,28. 67,2. 68,33. 
108,14. 128,5. 34,6. 82,16. 98,3. 106,8. 106,15. 106,21. 106,31. 
149,3 Lodent le num de lui en carole. 

Das Pron. ist hinzngef&gt 36,7 Ne vuües-tu envwr en 
cehti i'hi . . .; 113,24 Beneeit seiz-inis del Segnor; 22,9 E qtie je 
habite en la maisim del Segnur, en lurigur de jurg» Betont 
ist das P^n. 40,11. 39,15. 

Cambridger Psalter. Das Snbjectspi'on. fehlt 24,1. 
4,1. 6,2. 24,10. 40,4. 85.3. 50,1. 55,1. 56,1. 6,4 Seies revertiz, 
Sirej esravf la meie anenie; 20,13. 56,6. 56,13. 107,5. 34,24. 
44,3. 70,3. 89,14. 21,11. 70,12. 73,18. 25,9 Ne poses od les 
pedieUrs la meie aneme; 26,10. 101,2. 26,14. 27,3. 73,19. 
36,1. 81,10. 48,16. 84,5. 37,21 Ne me deguerpism, Sire, Ii 
mien^ Dens; rie me seies esloignez de mei; 70,18. 38,14 A Ja 
mei lerme ne te assurdisses; 50,12. 70,9. 58,11. 78,8. 24,6. 
82,1. 108,1. 101,23. 131,10 Bar David^ le tum eerf, ne desturm 
lafaeedetim crist; 139,9. 140,4. 19,2. 19,3. 79,4. 108,6. 120,3. 
5,11. 57,6. 57,7. 58,6. 62,11. 68,31. 82,17, 101,18. 67,2. 
98,3. 106,15. 

Das Subject ist ausgediiickt 6,1 Sire, nient en ta fuirur 
chaatiee-tu meif ne en la tue ire arguäs me»; 30,18 Sire gue 
je ne eeie eunfundut^ kor je apelai tei: Domine, ne oonfhndar; 
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82,18 Qne ü mcent que fis num}< est Sires: Et sciant quia . . ., 
108,16 II sei&nJt erunntre h Seignur tutes ures: Sint contra 
Dominum sonper (ohne Pron. Oxf. Fs. 108,14). 

Compatas. 142 E se Ii emius Esi tofU de pwtes murs 
Qu, . Alt sei- de luim gesir. In der Parenthese que hien 
Ve7itf}7ideii 1244 Aar es duze kalendea D'avril, qiie hien Vent^ndea^ 
Ld nostre creaturs Furmat les jprimiers jurz. 892. 2022. 3028. 
3242. 3412. 3420. 8440. 3514. 3522. 3525; ohne qve 3246. 
3514. 3522. 

Bestiaire. Im nn verbundenen Hauptsatze finden wir 
den Coiyunctiv ohne öubjectspron. mir 1478 Ki plus volt 
BO/ver de m perea ,,,,, Si aU lire de Lapidaire, 

Münchener Brat Im selbstständigen Hauptsätze fehlt 
das pronom. Snbject 986 E d U reis cho nos otrie, Aü Orede 
671 pais avoec m vie\ Et quant hien est apareüiee . . 

Dimt nos tramete sun message, 

Les qnatre livres des Bois. Das Subject ist unter- 
drückt 14,1 1 fachum venir Varche de Dm de Syh, e seit od nus; 
79,4. 83,12 /SV de apreceuimt ä femme dcuiandes^ saces qtie...; 
91,9. 341,1. 412,2. 232,8. 261,17. 302,11. 386,13. 316 Lores 
re^derffient lur Dem gue lur husche par sei facent (Uumer; 
346,10. 362 Fteti^, vienge ä mei, Naaman, e saverat que . , , 

Das Subjectspi^on. ist hinzugefü^ 55,4 Beneit seies-tu de 
nostre Seignur Deu : Benedictas tu Domino. Das Pron. wird 
an dieser Stelle betont sein; ebenso 106,4. 124,13. Ueber 
105,5 und 224,17 vgl. oben pag. 48 un Abschnitte über den 
Nachsatz sub b. Im Latein, steht kein Flx>n. 326 A ores 
seies'tu haitiedz. 

Das Subjectspronomen ist, wie sich aus dieser ITnter- 
suchong ergiebty im coigunctivischen Befehlssatze gewöhnlich 
ausgelassen. 

III. Bei der Verwendung des Futurs im Sinne des Befehls. 

Die Bemerkung Grröber's in seiner Zeitschrift IV. 463 
Arno. 1, dass das Sulyectspronomen bei der Verwendung des 
Futors ün Sinne des Befehls constant sich zeige, hat uns 
veranlasst, diese Fälle in einem besonderen Abschnitte zu 

behandeln. Wii- woüeu hier schon mitteilen, dass wir zu dem 
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entgegengesetzten Eesultate \\ie Gröbei' gelangt sind, dass 
das Füi'wort als Subject beim i'utmnim, das einen Befehl 
ausdrückt, in den vor der Mitte des 12. Jalurh. verfassten 
Sprachdenkmälem der Kegel nach aasgelassen wird. Oft 
kann ein Zweifel dailLber obwalten, ob in dem Futui- ein 
Befehl zn sehen ist oder nicht, und es sollen daher zum 
Beweise unserer Behauptung nur diejenigen Stellen heran- 
gezogen werden, an denen unseres Erachtens die Möglichkeit 
einer anderen Auffassungsweise ausgeschlossen scheint Yor- 
nehmlich werden wir unseren Beweis mit Beispielen aus den 
Q. L. K. fühi-en, in welchen, vne der* Zusammenhang und 
der lateinische Text zeigen, das Futur im Sinne des Befehls 
verwendet ist und werden die syndetisch und asyndetisch 
beigeordneten SStze, in denen dieser Gebrauch vorüegt, mit 
citieren. 

Bolandslied. Das Fron, fehlt 196 II dist al rei ia 
mar crerez MBirsäte: glaubet niemals M.; über mar vgL Tobler, 
Germania hi*sgg. von Pfeiffer n 441. — 220. 791 Passez les 

porz trestut ^onrement. Ja mar crmdrez nul hume a mun 
uimnt: fürchtet Niemanden; 3557 Difes baron por deu si 
maddereie: Saget um Gottes willen, ob ihr mir helfen werdet 
BespmdenlFrancs mar le äßmandereig:¥Ta/get nicht danach; 605 
La traimn me iurreg de BoSUmt si ü Ii est (Herausg. : entresait), 
Gautier übersetzt: Jurez-moi, sans plns tarder, jnrez-moi sa , 
mort; 944 Co dist Marsilie seignurs umnz aiumt, Eyi Mences- j 
uols ireg as pars jpassant: „ihr sollt nach B. gehen, zum 
Passieren der Gebirgsthore.** Vgl. Franz. Stud. I 867 Anm. 
945 Si aiderez a mnduire ma gent; 2752 De Sarraguce 
les defs Ii portereiz. Piiis Ii difes; Th. Müller pg. 301: ' 
„Bringet ihm (also) die Schlüssel von S. und sagt ihm ..." ; 
8203, YgL Gautier's Uebersetzung; 3995 Carles summ les oe \ 
de tm emperie. Bxr force iras en la tere de Bire, Bm Timen 
si sti4:mra8 en Implie, 

Das Pron. ist hinzugefügt 30 Mamdez Carlun al. orguülus , 
e al fier Fedeik serudses e mtdt gram amistee Vos Ii dürres 
Urs e kons e ehens, aber hier machte das proditisdie Objects- 
pron. die Auslassung des Subjects unmöglich. In Vers 37, in \ 
dem übrigens auch ein tonloses Pron. im Accusativ unmittelbar 
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auf den Nominativ folort. fassen wir das Fut. nicht als im Sinne 

eines Beteiüs verwendet auf. 1463 Jo i ferrai de Durendal 

tnespee. e uos eompaine ferreg de HäUeckre, hier ist das Fron. 

aber betont und, wie die Nominatlye von Nominibos, selbst- 

btäiidiger Natnr. 

Karls Heise. Das Pron. fehlt ii9 „Nu(n) fere^^" dist 

Ii reis , „mais le rei me mmez^; 41 ^Bolt mm ckiefy"' (fo) 

dist CarleSf ^ar en dreit le direz ü jo vus ferai ja cde teste 

colper^; 221 E dist Ii patriarches: ,^Ja mar m parhrez^^ ; 

718 Dame, mxdt estes hele, estes fille dti rei: Pwroec si dis 

mun gab, ja mar vus en arendreiz, 

Alezanderfragment 30 mal en credreye 'nec%mde lour, 

Tobler , Germania II 441 : „mal giebt d.em Satze den Cbarakter 

eines Yerbots.'' 

Brandau 588 Fiäi> les traxudz estout suinrn Dom nieis 

estrez d un jum. In der Ai^senalhs. B. L. F. 283 Vei'S 537 
steht der Imperativ remaneg. 

Oxforder Psalter. Das Pi'on. fehlt 24,12 Ber km 
nttm, Sire, averas merd de mun pecliet, (Cambr. Ps. : Fiir le 
tuen 7ium, JSire^ aies merci a la meie iniquite); 36,3 Espeire 
el Seignur e fai iwU^; e enkabUe la terre, $ eeras paüt ^ 
sues riehßises. DelUe-tei d 8eignwr\ 89,24 Li miens ajuere e 
Ii miens defenderre tu ies; Ii miens DeuSj ne te targeras; 50,9 
A la meie o'ie dimras goie e ledere : 54,1 Exoi, Dens, la 9neie 
oreismi, e ne despiras la meie preiere; entent ä mei e eoooi- 
mei; 82,14. 108,1 Deus, la meie loenge ne tasiras . . .; 142,11. 
142,18. 148,7 Ftdldre resplendisaement, e d^^artiras eHs; 
formet tes sajettes, e conturheras eis. 

Das Subject ist ausgedi'ückt 50,8 Tic arouseras mei de 
ysope, e je serai estmet'^ laveras mei; e mr neif serai em- 
ilailcU; 50,16 8ire, les meies levres tu aoverras, e la meie buche 
ann/mcerat la tue loenge, über die Seteong des Pronomens in 
den durch das Object eingeleiteten Sätzen vgl. pg. 18. 142,12. 
Das ifüi-woit ist betont 5Ü,8 Tu, Sire, guarderas nits, e f/uar- 
deras nus de ceste generamm en parmanabletet; 101,14 Tu 
eBärefongj Sire, au/ras merci de Sycn, Das Pron. gehört zum 
nominaleu Vocativ 7,10 Consummjede seit Vordeet des pecckeurs, 
e adreceras le jmte, escercham les cuers e les rains, tu Deus, 
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Cambridger Psalter. Das Pronomen fehlt 50,9 CHt 

a mei fras joie e leesce; 68,31 kSekmt esyrate fors del iivre de^- 
vivanZf e od les per'tes ne serunt esvrü: et cum justis non 
saibantiir (Oxf. Ps.; e et les justes ne seimt eecrü); 68,30 jDttne 
iniquUe sur la fdanie de eals, e ne vendnmt en ta justiae: 
et non veniant in justitiam taam; 82,15. 

Das Pron. ist gesetzt 50,8 Tu esjmrge^'as mei de i,sopo. 

Compiitus. Das Subject ist nicht ausgedrückt 3420 
Ariere deie tumer E tim nimbre guarder Em es duee hallen^ 
des jyavril, qm hien Veniendes; E cd numbre creistras Tres- 
gue vint; dune avras Tun terme m veritet. 

Müncliener Brut. Das Öubjectspron. fehlt 121U France 
trespasse en ocädent, La guieras od toi ta gent. Das Pron. ist 
hinzngefQgt 721 Tu fen iras aim coc cantant, Les Oreus 
m'amaine cha amnt, da fen nicht den Satz beginnen konnte. 

Les quatre livres des Kols. Das proiiuuiiiiale JSubject 
ist unterdrückt 4,1 7a, born femnie, ä tun vM dorniir; si 
te dishUveras par le dormir; 20,13 Sidumc le nv/mbre des 
maistres dteg . . faUes dnc ands de fin or, aprhs la fwrme, . . 
E refvez dnc raz d'or en la semhlance des raz, Zeile 14 jE" rendrez 
loenge e ylorie cd halt Den de Israel, in der lateinischen Vor- 
lage steht freilich an beiden Stellen das Futur: Facietisque 
similitadines anomm yestromm... £t dabitis Deo Isi*ael gloriam; 
aber anch ftkr den Imperativ faites findet sich das Fntor im 
Lateinischen: quinque auos aiu-eos facietis. Das Futui'um 
Simplex kann auch im Lateinischen nicht nui- die zweite Person 
des Imperativs vertreten, sondern bei den Komikern, also in 
d^* Volkssprache, steht es anch tSac die dritte Person dieses 
Modus. Vgl. Draeger, Historische Syntax der lateinischen 
Sprache, Leipzig 1874, L § 136 pg. 256 u. Krüger, Grammatik 
der latein Sprache, Hannover 1842,§ 464 Anm. 4, § 449 Anm. 5. 
Wenn daher für das französische Fatnmm im latein. Text eben- 
falls ein Fat. steht, so kann dasselbe also trotzdem wohl im Sinne 
des Befehls gebraucht sein; der Zusammenhang muss dann 
entscheiden, ob der in Hede stehende Gebrauch vorliegt oder 
nicht. — r 27,5 Mais are hnar regueste arras, ne nepurquani di 
lur dewmt: Nnnc ergo vocem eomm andi . . et praedic eis jus 
regis; 29,18 Jo ai ici (üques d*argent; de (o Ii frum nostre 
present, e fr ad nus alcun adrecement: denius homini Dei, ut 
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indicet nnbis viam nostram; 31,8 mar en aura^ nul marement: 
ne sollicitiis sLs; 41,1 Mar aurez pour : Nolite timere; 88,17. 
110,1. 150,6. 311,11. 367,14. 437,6. 53,16 Va fen d*iä, mar 
i aresterras: Abite, recedite, atque descendite ab Amaleo; 
82,4. 103 Bespundi David ä Äbisai: Mar Vodras, Ne inter- 
ficias euni; 85,6. 164,19. 409,19. 410,1 mar e7i orrez de 
vostre rei: Nolite aadii*e Ezechiam. Das Pron. ist nie gesetzt 
nach mar, das dem Satze den Charakter eines Verbots ver- 
leiht. — 82,4 Li^, lihve si fen irras: steh' auf und geli'; 
45,5 Vien, si*n irriim en Vost des Fhüktiem : Veni, et transe- 
amus ad stationem Ph.; 50,13 Ihme dist Saül: Faites ci venir 
les princes e les maisitres; e saverums par ki cest pecchie est 
avmug.^. Applicate hac nniversos angnlos popnli: et scitote, 
e videte per quem acciderit peccatum. hoc hodie; 63,10, wo 
dem Futurum Imperative vurhergehen und folgen; 79 Jüiiathas 
sagt zu David; ±J enqueste iert faüe de tun siege . . deshalb 
erteilt er ihm folgenden Bat: iW fen m deUvremenJt; e 
vendras lä ü tu te masceras, cd jur uverahle, e serras aprks 
la pierre qne Vum apde Ezel und verstecke dich hinter dem 
Steine, den man Ezel nennt; im lat. Text steht fi'eilich das 
Futui' sedebis, aber auch für den Imperativ fen va findet 
sich dort das Entor: Descendes ergo festinus; 97 Bis bachüers 
i tramist, si Iwr dist: En Carmele en irez^ e jesques ä Nahal 
veiidrez, e de la meie pari le sakierez; E si Ii dirrez; für das 
erste -butiu* steht in dei* lateinischen Vorlage der Imperativ: 
Ascendite in Oarmelun^ für die folgenden das Futunun. 
104,2 Mads are pren la lance ki est ä stm chief e la cape, si 
en irrum: et abeamus; 117,5 Besptmdi Damd: Ne V frez pas 
issi, nies chiers fr^re^; ne seit mais me de vm tel parole; im 
Lateinischen steht das Futur; vielleicht auch 185,14. 368,14. 
125,19 DistÄhner ä Jodb: Faites lever de ces vadke, ejuerunt 
demnt nus: Snrgant pneri, et ludant eoram nobis. 138 Nostre 
Sire respundi: N^i iras pas dreit enamtre eis, inai^ derib'e eis 
en vendras enamtre le plur e la plainte: Non ascendas conti'a 
eos; 143,10 Gott erteilt Nathan einen Befehl Mais are dirras 
ces pardles ä David de la meie part: Et nunc haec dioes servo 
meo David, also Futur im. Lat.; 156,1 Semain ui mais; e le 
matin returmras: Maue hic etiam hodie, et cras dimittam te; 
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163,2 Jonadad respundi: Malade te feindras e encuntre lit 
girras; e qmrU Ii reis vendrad pur tßi vkr^ si Ii dirras: 
Caba super lectum tuum» et langaorem simiila: comque yenerit 
pafcer tuus nt Timtet te, die ei; 168,1 gehen zwei Imperative 

vorher: Vmr/ras clevant le 7'ei, si parleras al rei, im Latein, 
steht das J'uturum; 195,14 i:/ t;^ d Cimnaan tis se^fs] ilirrad 
odtei, e (0 que te plaiet Ii fras: et fac ei qmdquid tibi bonum 
yidetnr; 224,10 David befiehlt 8i Venuined üoc U preetres 
Sadoc (Et ungat euiii ibi Sadoc s acerdos), si sunerez une 
busine e dirrez: ... E od lui altz e venez; im Lf?t. stehen 
Futui'a, canetis, dicetis, aber auch a^ndetis für ak?; 2H2Eoboam 
respwndi al pople: Or vus en aleg, e al tiers jwr revendreg, e 
ma volented erree, Ite usqne ad tertium diem, et reveiiamini 
ad me; 324,1 Respundire7it Ii antif hume de Israel e Ii einznez: 
De tut i'o rien ne Ii fras ne nient nH assentiras, Non audias, 
neque aoquiescas illi; 336^4 Va en Bamath de Oalattth, praS' 
prement i iraa, e la dted prendrae: Ascende in Bamoth Gkilaady 
et vade prospere, et tradet Dominus in manus regis; 358 
Pr&n mun hastun en ta mairi si fen va; si heom te e7icunfre, 
nient m Vsalueras, e s^ü te salued, nient ne respunderas (non 
Salutes eum^ non respondeas illi), e cesi mien basttm mr la 
face del enfant metras: et pones bacnlnm meum super faciem 
pueri; 362,12 Vienge, vienge ä mei, Naaman, e saverat que 
il i ad propMte en Israel: veniat ad me, et sciat esse pro- 
phetem in Israel; 418 Eesptmdi propMtes: Ore orras laparole 
nostre Seigntar^ Audi semonem Domini; 424 E la dorne lur 
fist cest respwns: dirree ä celi ki ehä vus enveiad, Dicite 
vii'o qiii misit vos ad me; 425,4. 

Das Pronomen ist hinzugefügt 46,9 Eist Jonathas: Ä eis 
irrumy e peis que ä eis aparrum, ßl'ü nus dient: Ätendee jesque 
ä vus viendum, nus i aresterrum (stemus in loco nostro), e ä 
eis n'aprecerum; 46,11 S'ü nu^ dient: A nus venee^ nus i tmun 
(ascendamiis), Jcar ä wort sunt livrez, an beiden Stellen konnte 
das Pron. nicht ausgelassen werden, da sonst das Adverbium 
i an den Anfang des Nachsatzes getreten wäre. Betont ist 
das Pron. 195,13 E v^e d Chmwum Us serfs; ü irrad od tei, 
e fo que te piaist Ii fras (ohne l*ron.): ipse vadat tecum. Das 
Subjectspron. ist unbetont und nicht von einem proclitischen 
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Objectspron. oder en resp. i begleitet 18,5 ffely respundi: 
Stres est, il frad que hon Ii krt, quod boiiiim est in ociilis 
suis faciat. 327,13 L'um dit que Ii rei de Israel sunt mult 
nwrciablej jmr ntis nm vestirums de sacs e vendruvis demnt 
lu rei: ponamas itaqne saccos in lnmbis nostris. 

Im Vorangegangenen haben wir sftnmitliche Beispiele 
anfgefühi't, in denen *nacli unserer Auffassung das Futur im 
Sinne des Befehls gebraucht ist und einen Imperativ oder 
Oonjunctiv vertiitt In weitans den meisten Fällen ist das 
Subjectspi^on. unterdrückt Man darf nidit fibei'sehen, dass 
in manchen Sätzen die Setzung nicht möglich ist, da sie ein- 
geleitet sind; daneben sind aber aucli viele uneingeleitete 
citiert, in denen das Subject nicht ausgedrückt ist. {Soll- 
ten nns bei unserer Untei*snchnng einige Stellen entgangen 
sein, an denen das Fntnr statt eines Imperativs oder Con- 
junctivs steht, so zeigt das Vorgetragene doch zur Genüge, 
dass Gröbers Bemerkung, das Subjectspronomen zeige sich 
constant bei Vei-wendung des Futui-s im Sinne des Befehls, 
dem Sprachgebraache unserer Texte keineswegs entspricht 

0. Im Fragesatze. 
I. Oer Frageaalz enthält ein Fragewort 

Passion. Das Subjectspron. fehlt 21c qm men dares 
e l uos iradran; d8b Ämkx zo äis lo bona Ihesus per que m 
trades m to baiaol; 79d hebraioe fcrtment lo dis hdi hdiperque 

m gidpist; 46 c tuit Ii fdUm cHdent adtm niaior forsfait qtie 
i qtierem . 

Das Subjectspron. ist gesetzt 58a Cum auädrai eu uostre 
reL Diez: „Cum auddrai, cui vos est reif** Lttcking: Hu 
rei cum ocidrai. 

Alexislied. Das Pronomen ist unterdrückt 22b respont 
la niedre lasse qued est deuenut; 88 d pur que m uedeies desirrer 
a murrir; Paris: Bor tei m tfedeies desirrer a morvr; 
89d. 91c. 90b mm auHas iiut tm gerM Unage; Paris: Com 
adosas tot ton gentü Unagef 101a Seigwjrs qm faites co dist 
Ii apostolie, 

Kolandslied. Das Subject ist nicht ausgesprochen 146 
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De cei> parolea qiw uos am'Z ci dit. 3n quel mesure en piirrai 
estre fie. Dieses Beispiel zeigt uns, dass dei* Sprachgebrauch 
die Hinzufttgung des Snbjectspron. in dem mit einem Fragewort 
beginnenden Fragesätze keineswegs verlangte ; wäre die Setzung 
erforderlich gewesen, st> hätte der Dicliter statt en, das zwar 
nicht vollständig überflüssig, aber doch entbehrlich ist, das 
Fronomen je setzen können. Ans metrischen Gründen ist das 
Subject also nicht ausgelassen worden. 244 Seignurs bartm 
qui i enueieruns, vgl. Ge.s^ner I pg. 13; 252. 307 Di^t a 
Eollant tut fol pur qmi tesrages; 1722. 1783. 2582. 2583 
Ceste nostre rei porquei lesaas cu/nfundre^); 374. 581. 832. 
2292. 2698. 2722. 3948 Que me he£t de cds gu ai retemus; 
1699 (km faitement Ii numderwm nwudes. 

Das Siibjectspron. ist hinzugefügt 395 Btr qnele gent quiet 
il espleiter tant; 528 Quant ert ü mais recream dosteier; ebenso 
543. 556. — 603 Co ddst MarsUies quen parlereient (ü plus), die 
in Klammer stehenden Worte sind im Ms. von einer späteren 
Hand geschrieben. Dieses Beispiel darf daher nicht mit- 
gezählt werden. 1185 Si uunt ftrir que ftreient il d, ähnücli 
2961, 2812. 1360 Co dist Bollam cumpaim que faites uos; 
2769. 3611. 3956. 1698. 2045 £ gentÜ0 guens uadUam hom 
u ies tu\ 2402. 

Gormiind et Isembard. Das pronominale Snbject 
ist hinzugefügt 438 „27 fuiez vus, paien chaüif^^ 491. 
191. 214. 

Karls Eeise. Das Fürwort ist ausgelassen 148 E diet 
Ii patriarekes: „Du/ni estes, sire, nee?*^ 805. 648. 

Das Subject ist ausgedi'ückt 860 Que vus en ai ja nmis 
lunc plait a acunter? 

Brandau. Das Pim fehlt 344 Chdes Brandm par 
qud raiswn Gettes mei fers de maisun; 1051-2 Seiffnurs de 
rien pur qim didez Yoz creance cum debutez; 1319. 

Das Öubjectspron. zeigt sich 1322-3 E en espeines ]Mu 
as tu Dici quant moz uenas tu. 

Ozforder Psalter. Das Snbject ist unterdrückt 12,2 



^) Ueber die Nichtwiederholimg des YorangeBtellten nominalen Object« 
durch das Pron. vgl. Morf 276. 
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Oume lunghement paserai cunseUg en la meie aneme? 21,1« 
41,6 Ihirquei ies Mgte, la meie aneme? in demselben Verse 

auch gesetzt e purqivd rnnturhes-tii mei? dagegen an beiden 
Stellen ausgelassen 41,16, ebenso 42,5. 73,1. 77,45 FUr quantes 
fiedes purvocherent lui d deeert, en vre eommurent lui en fieient 
ewas liu9 78,5. 89,15 Seies converHd, Sire, desque ä gmntf 
wo das Fragewort hinter dem Verbum steht; 138,6 e quel 
pari de la tue face fuirai? 

Das Subjectspron. eracheint Afi Li ß des Humes, desgue 
d quant serez me de grief auerf 12,1. 61,3. 79,5. 81,2 Besgue 
d quant jugee-vtis fdunie? e les faees des pecchedurs pernez? 

Von der Wiederholung des Subjectspron. in syndetisch 
und asyndetisch verbundenen Fragesätzen bei nicht wieder- 
holtem Fragewort wird in den Capiteln, die von den syndetisch 
und asyndetisch miteinander verknüpften Satzgefügen handeln, 
die Rede sein. 88,45. 4.3. 41,6. 42,2 Parquei mei dehutas-tu? 
t ptirqmi vois-je tristes, dementres que affiit mei Ii enemis? 
43,25. 48,5. 49,17. 51,1. 73,12. 9,22 A quei, Sire, desevras-iu 
m luine? 67,16. 79,13. 87,15 A qtiei, Sire^ delnUes-tu la meie 
oreisuriy desturnes la tue face de mei? 26,2. 26,1. 72,24. 10,1. 
136,5, lls/JT. 34,20 Sire, qvuiit regvMrdetaS'tu^ 40,5. 41,2. 
118,82. 118,84 quant Ui feras des parsua/m mei jugement? 
bemerkenswert ist hier die Stellung des Subjects vor dem 
Verbum. 49,14 Ma7igerai-je dune les carz de tors, n le sanc 
des bius herer ai, das Fragewort steht hier nach dem Verbum 
und Subject. lieber dune, dirnne, dtmches vgl. Bomania 1878, 
pg. 362 £; Zeitschr. f. Bom. Phil, m 1879, pg. 150. 59,11 
Dum n*ies'tu ce Dem chi debutes nas? e ne eistras , Dens, es 
noz vertaz'^ 77,24. 84,5 Ihim ne ie iraistras-tu en xjarma- 
nableted ä nus u estendras la tue ire de generaciun en gene- 
raäunf 87,11. 138,20. 88,46. 115,3. 138,6 ü trat je dd 
tuen espirit? 

Die moderne Frageconsti-uction, welche dit^ Wiederholung 
des nominalen Subjects dm*ch das Personalpron. beim Verbum 
verlangt, begegnet zum ei*sten Male im Altfranzösischen 7,12 
Dens, dreiz juyerre, fore e suffrane, dum ne se curuce'41 par 
^yles jurz; 40,9 Icil chi dort, dun ne ajicsterat-il qm Ü 
ressurdet? Marx behauptet Franz. Stud. I 344, dass die 
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moderne Frageconstruction bei Joinville noch nicht vorkomme ; 
w finden sie aber bereits hier und ausserdem Q. L. JEt. 193,8 
und 90,11. 

Cambridger Psalter. Das Subject fehlt 12,1 Desque 
a quant repundras ta face de niei'^ 78,5. 79,4. 88,47. 89,14. 
21,1. 41,5. 41,11. 42,5. 73,1. 79,12. 26,2 Li Sires force de 
ma vie, cm reduterai? 51,1. 30,23 Oierea nen (Hs la voiof de 
la mde preierey cum jeo crwue a tei? 72,13. 118,84. 40,5. 
130,4. 138,8 Oll irai de tuen esperit, e ou finirai de ta fa<^? 

Das Subjectspron. ist hinzugefügt 4,2. 12,1. 12,2. 61,3. 
67,17. 73,11. 81,2 Desque a quant juqiee vus fdunie, e la 
face des fehms reoevez? 9,21. 41,9. 41,11. 42,5. 42,2 Kar tu 
ies, J)ms, la rneie force: purqiiei dejetas tu mei? Parquei vois 
jeo triste, tormeyitant rtien enerni? 43,23. 43,24. 48,5. 87,14. 
88,48. 10,1. 26,1. 72,25. 38,9. 41,2. 118,82 Quumt confar- 
teras-tu mei? 115,3. 49,13. 76,8. 77,21 E dtmne porrad-il 
pain durwr, u aparailler clmrn a mn pueple? 87,6 Tu retm'- 
nanz dune ne vivifieras nvs'^ Nonne tu revertens vivificabis 
nos, ein Beispiel dafiir, dass im Altfranz, in der Sachfrage 
das Subject vor dem Fragewort stehen kann, ohne dass es 
hinter dem Verbum wiederaufgenommen wird, vgl. Tobler, 
Zeitschrift für R. Phil. II 394. 87,10. 138,23. Das Pron. 
ist betont 59,10. 

Computus. Das Pron. fehlt 3498 Que firreie cuntant? 

Bestiaire. Bas Subject ist unterdrückt 104 Purqu^ 
ad t^esture de vermeille fiyure? 328. 

Münchener Brut. Das Subjectspron. fehlt 2801 Eespunt 
moij fiHe, sen folaqe; Cumbien m'aimes m tun coraqe? 3276. 

Das Pron. ist hinzugefügt 757 Bemandent Ii: „JTi estes 
1438. 3277. 3649. 

Les quatre livres des Eois. Das pronominale Sub- 
ject ist ausgelassen 3,4 Burquei plures? purquei ne manjuesf 
8,13. 9,13. 21,1. 31,12. 55,17. 58,1. 62,4. 64,18 Pur quei es 
id venuz e pur qmi as guerpi ces poi de uiveilles al desert? 
74,3. 81,9. 83,3. 85,4. 87,8. 94,11. 104,12. 105,1. 109,13. 
109,19. 110,6 Fuir quei m^as inqui^ted e traveiüied e que seie 
risuscited? 110,12. 122,1. 127,11. 131,16. 155,14. 157,3. 159,3. 
162,15. 169,9. 172,2. 180,2. 187,1. 188,14. 191,16 an 2 Stellen. 
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192^ ebenfalls 2 Mal. 193,10. 195,9. 200 Note. ^00,1. 230,1 

233.3. 290 Note. 292,1. 320,19. 344,9. 358,2. 362,11. 389,20. 

398.4. — 18,14 Qm frum del arcke dl Deu de Israel? 65,4. 
77,2. 81,9. 105,1. 110,1. 113,8. 13145. 145,3. 201,8. 218,8. 
282,11. 314,5. 320,19. 352,16—17 Qm 08 de mei ä faire e 
quiers iä? 357,2. 355,9 an 2 Stellen. 357,6. 369,10. 367,13. 
370,11. 376,18. 410,13. 418,13. 20,8 E quei est fo, firent Ii 
altre, qm faire devmn, pur nostre niesfait espenir? 201,9. 
408,10 Mais en ki as fiance e dunb te vient eist hardemem'^ 
23,10. 105,1. 113,8. 107,15. 168,5. 181,11 quel cunseil nus 
durrae? 282,11. 283,14. 288,1. 325,1. 337,11. 336,11. 49,6 
E niment, se Ii poples se fust disno, dun ne serreit de miele 
aisied ses enemis ä pursievre'^ 58,5. 89,7. 120,8. 121,1. 179,3. 
380,11. 409,1. 409,2. 409,10. 115,13 Dufni vieng e ü ma? 
149,13. 9,7 Dun ne me r4v4lai e apertment mustrai ä tun 
pe7'e Aaron . , ,^ 112,7 Dun ne vuneissez David ki . . e n'ai 
truved en lui nul deslealted , , J 127,10. 131,18. 133,13. 
156,18. 193,11. 232,17. 298,8. 314,16. 337,1. 370,5. 414,8. 
315,17. 371,5 8i didrent: Oumbien demurrums id? 

Das Subject ist ausgedückt 51,9 Di mei, fist Saül a 
Jonathas, qu'as'tu fait? 222,7. 321,14. 109,16 Bes^mdi la 
sarc^e: Qid vols-tu av^r rimscUed? 29,16 i^o que ert gue 
nus Ii porterum? 312,3. 95,7 SS est cä ki tu mchdhes, svre 
reis d'lsrael^ ki est-419 69,4. 56,5 Oament quides-tu que? 112,13. 
127,9. 140,7. 175,2 si Ii dist: Pur qim vieyis-tu od nus? 
418,11. 3,5 Dun n*as'tu m'amur? 3,6. 21,2. 59,10. 104,9. 
333,9 . . . Das Plron. ist betont 71,11 David respundi: Ei sui 
jo? Qnis ego snm..? ebenso 144,17. 150,9. 72,6 IPest mie 
peiite chose estre gendre le rei; e jo ki S7ii, pur estre s^/,s' ye7i' 
dres, wo das FUi'wort nicht nach dem Verbum wiederholt ist; 
104,9. 115,13. 129,12 si Ii dist: Oimeni, sire, jo sui vUs cume 
ckiens ä ces de Juda . . . P Nmnqnid capnt canis ego sum ad 
verum Jndam; 362,7. 412,15 e tu mls cument te purras 
defendre, ohne Wiederholung des Subjects hinter dem Verbum; 
31,10 Dun ne sui jo des fie Oemini * . • Nrnnquid non filins 
Jemini ego smn . . . ? 104,11. 369,9 Diese 12 Stellen sind bei 
der Bestimmung der Procentzahlen für die Setzung des Pron. 
niclit zu beiücksichtigeQ. Die moderne }<'ragecoD£tiuction be- 
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gegnet 193^8 Be^^wnM Alma^ le fig Sarvie: öument^ 86mH 
JH,,,, e8chaperad-ü de mort . . ,? 

Die Sätze, in denen das Subjectspron. sich zeigt, belaufen 
sich in der Passion auf 207o, im Rolandsl. auf 487o, in Karls 
Reise auf 257o, im Brandau auf 337o, im Oxf. Ps. auf 797o, 
. im Oambr. Ps. anf 637o, im Münch. Brut auf 677o, in Q. L. 
E. aber nur auf 15%. — Im Rolandslied erscheint das Pron. 
also verhältnissmässig häufiger als in Karls Reise und Erandan, 
die später verfasst sind; im Oxf. Ps., dessen Sprache viel 
altertöinlicher ist als die des Gambr. Ps. (vgL Suchier, 
Zeitschr. ffSac IL Phil. 1. 569.) ist das pronominale Snbject 
viel häufiger gesetzt als in diesem, und in den Q. L. R., die 
später entstanden sind als jeder der anderen von uns unter- 
suchten Texte zeigt sich das Subjectspron. verhältnissmässig 
am seltensten. G-röber's Bemei*kiing, dass bei vorhandenem 
Fi*agewoi*t die Setzung des pron. Subjects früh und lange 
facultativ sei, ist vollkommen richtig, wie sich besonders aus 
den Q. L. R. ergiebt; seine Behauptung, dass die Hinzu- 
fügung des Pron. in dem Oxf. Ps. häufiger stattfinde, als die 
Auslassung^ mttssen vnr eben&lls bestätigen; aber bestreiten 
mfissen wir, dass von der Zeit an, wo der Oxf. Pjs. 
geschrieben ist, das Subject häufiger ausgesprochen als 
unausgesprochen sei, wie man unwillkürlich aus seinen 
Woi-ten ^im Oxf. Ps., G^reg. Dial. etc. aber ist die 
Setzung schon der bei weitem häufigere FaU** schliessen wird. 
Vor der Mitte des 12. Jahrb., in den Q. L. R., die viel 
jünger als die beiden Psalter (vgl. Horning pg. 248) und 
so frei aus dem Lateinischen übersetzt sind, dass sie fast den 
Wert eines Originals haben, ist die Auslassung das Gewöhn- 
liche. Man darf nicht vergessen, dass die beiden Psalmen- 
übersetzungen eine Sonderstellung einnehmen. 

II. Der Fragesatz enthält kein Fragewort 

Dass Morf's Annahme, die Auslassung des pi*on. Sub- 
jects sei in der Verbalfi-age unzulässig (a. a. 0. pg. 204), 
unbegründet ist, hat Tobler schon längst nachgewiesen (Zeit- 
schrift f. R. Phil, ni 144; vgl. auch Ebering, ib. V 330). 

Das Bolandslied selbst^ das Moif seinen Untersuchungen 
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zu Grunde gelef^t liat. bietet ein Beisjiiel lur die Auslassung 
des Fron., wenn man uut W. Foerster (Zeitschr. f. Born« 
Pliil. II 170) den Vers 566 als Fragesatz anfiasst, was der 
Sinn znlftsst: I^m men cwmbatre a GarU e a Franceis. 

Das Subjectspron. ist liinzugelugt 2000 Sire cumpain 
faites le tm de gred; Vers 3512 Äu'rum nos la tuctorie dd 
champy dessen erster Halbvers am eine Silbe zn k^rz ist, ver^ 
Tvandelt Müller in eine indii*ecte Frage, indem er se dem 
Satze voranstellt. Ein metriscli unfreies Beispiel fiu* die 
moderne Fragecunstructiou bei nominalem Subject ist 643 
Laveir Carlim est ü apareiUiee. 

Gormnnd et Isembard. Das Fron, fehlt 204 „Ä! gen- 
uin: reis de riche liii, wvez veu cel Antecrist qui . . . 

Das Pron. ist gesetzt 347 „Sire Gormmu:, reis dreUuriers, 
cunuisterez [ms] Vescuier qui.,.?'* wo das Fron, aber,* 
das nicht in der Handschrift steht, vom Herausgeber hinzu- 
gefügt ist. 

Karls Heise. Das Subject ist unterdrückt 9 Dame, 
veisks unkes rei huL de desm mV...? 226. 555. 624. 711. 
7S9. 762 „Sire,^ dist Carlemaigne, „volez en mais des qas9^ 799. 

Das Subject ist ausgedi'ückt 493 vus, aire arceveskes, 
gaber tms od nm'^ 521. 

Brandau. Das Fron, fehlt 467 Brwndm lur dist freres 
sawB iW quei pour out aues. 

Oxforder Psalter. Das pron. Subject ist unterdrückt 
93,4 Farlerunt e dirrunt felunie, parkrunt tuit chi ovrerU 
tarfu^nerie? 

Das Subject ist hinzugefugt 61,3 ocie^ tuä ms, ensement 

cum ä pareit enclinede, e ä maisere debuMe? 79,6 Tu paistras 
nus de pain de lermes^ e heirre dunrati ä nus en lermes en 
mesure? Der Charakter dei* Frage ist hier lediglich dui*ch 
die Betonung ausgedrtt(^, und Subject und Yerbum haben 
dieselbe Stellung wie im behauptenden Satze. 

Münch euer Brut. Das Pron. ist hinzugefügt 3249 
Oi Deus, verrai ge mais lo jar Que de nül bien aie retor . . .? 

Les quatre livres des Bois. Das Fi*on. fehlt 85,8 
Am^: veud cest hum forsened? 97,17. 112,9. 181,10. 182,6 E 
qiudez qiw David . . ..^ 4ü9,4. 193,10. 223,14. 350,9. 364, 11. 377,9. 

♦ 

6 
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77,7 cest sul afaire me celereit e si grant eh ose ne nie m uHtefrreit? 

Das Sabject ist ausgedinickt 58,12 d Ii Mstrewt: Viem-tu 
d en amur e en pais? 81,4. 151,11. 84,6. 170,7. 221,17. 

332,7 As me tu truved pur tun enemi? 357,2. 408,12. 115,18 
PoZ'tu me mene)' lu ü ti nimpaUpinn sunt? 143,0. 288,1. 
312,4. 347,15; ebenso 348,4. 368,13. 382,6. 417,14. 358,15. 

Die moderne Erageconstniction finden wir 90,11 Oil de Geila 
Uverm^ me ü ots mains SaiÜ, e vendrad H Sani, si cwme jo 

tis serfs Vai cäd? Betont ist das Pron. (w,!. 223,16 in der 
Wendung eMu ^o, wo das Altfranz. den modernen Ausdruck 
durch den Nominativ des Pron. ersetzte (vgl. Gessner I 5); 
95,11. 104,17. 126,18. 149,8. 288,6. 314,1. 815,7. 

In den Q. L. R. haben ()2% der Fragesätze olme Frag-e- 
wort ein Subject; abgesehen von Kails Keise, in der nur 
22 7o ein solches aufweisen und die häufige Auslassung 
metrischen G-iünden zuzuschreiben sein wird, stimmt nnser 
Kesultat mit der Ansicht Gröbers überein, dass in den 
ältesten Texten das pronominale Öubject des mit Fragewort 
nicht beginnenden Eragesätzes nur ganz vereinzelt fehle. 

D. In eingeschobenen Sätzen. 

Passion. Das Pron. fehlt 56d aucid audd crident Jhemm; 
109 a Box iMhis sit dis a trestoz eu soi Jhesus qui passus sai. 

Das Sul)jectsi)ron. erscheint 141) IlwrussaUrn Hierussalem, 
gai te dis el })er tos pechet pemar non aols. 

Alexislied. Das Subject ist gesetzt 12 d e deus dist ü 
cum fort pecet mapresset; 86b. 88b. 41a. 46a. 46d. 68d. 78c. 
29 a. 80 c. 87 c. 94 c. 

JK-olaudslied. Das Subject ist miterdrückt 150 E sm 
avrez co quid de plus gentilz; 575. 1006. 296 Co est BcUdewin 
CO dit ki ert prozdoem, vgl. Müller. 153. 1206. 1489. 2726. 
1257 Niiiteles uos di mort uos estoet stisfrir, Müller: Nu/vele 
mat t vus estmrat suffrir. Im letzen Beispiele geht vos, in den 
übrigen das neutrale Demonstrativpron. go dem Begrife des 
Denkens oder Aussprechens vorher, so dass der Satz einge- 
leitet ist; aus diesem Ginmde wird das Pron. ausgelassen 
worden sein. 
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Das Proiiomeu ist hinzugefügt 035 Jo im ahn mult sire 
dist de al mute. Gar muU tios priset mi sire e tuü si hume; 
2106 Seignura dist ü muU mälement uos tuiU, 

G-ormund et Isembard. Das Subject ist ansgediückt 
426 „Alias!'' dist il, „refr dist Ii sorz.'' 470. 530. 641. 

Karls Heise. Das Pronomen fehlt 733 Li jpremiers est 
guariz; enaomkre est, go crei. 

Das Snbjectspron. zdgt sich 13 „Enipererej^ dist-de, „trop 
vus pof'z 7>m>/er..."; 26. 32. 40. 45. 

Brandau. 171 Altres co crei auant cestui Ne descendit 
al val od pui; 296. 760. 873. 

In der Parenthese ist das Pron. ausgelassen 741 De dem 
uns ueient cl 7ie sannm La uiande que uns annm. 

Cambridger Psalter. Das Snbjectspron. ist gesetzt 
79.14 0 Dem dez kog, repdire, je te pri; regarde dd ciel . . .; 
117,2 Biet, je pri, Israel...; 117,8. 117,4. 118,76. 118,108. 

Computns. Das Pron. fehlt 941 Vunr furent ajtiste 
Trestuit Ii (teil De Par Vesjur, go vm dl, Dunt les sainz 
raempli] 2162, 2927. 1022. 1801. 

In der Parenthese ist das Pi*on. ausgelassen 982 Li 
Sieges sifpiefie, Xe larrai nel vu^ die, Fenne stahilitet; 1020. 
1208. 1354. 1498. 1548. IfiOS. 1810. 

Bestiaire. Das Subject ist unterdrückt 1106 e Fhisuh 
logus dit uncore plus; Fenix eine oem anz vit, e un poi plus, 
ceo dit, Paia rolt rcjuveiier. 

In der Parenthese 1191 Icde sign^, ne larai ne l'viis 
die, Que ... 

Münchener Brut. Wir finden nur Beispiele für die 

Setzung:. 787 ,,Seinur'\ fait il, „jel conois hien...^^; 2231. 2796. 
2804. 2s()7. 3136. 2844. 2886. 2969. 3849. 3332. 3347. 817. 
1027. 1339. 3653. 

Les quatre livres des Reis. Das Pron. ist hinzu- 
gefügt 163,13 Or en vien, fist seil, hele mer; 288,6, 289,126. 
315,7. 360,11. 

Das Subjectspron. ist in eingeschobenen Sätzen stets aus- 
gelassen, wenn das Object oder präpositionale Bestimmungen 
dieselben anheben, dagegen stets gesetzt, wenn sie uneinge- 
leitet sind. 
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Lebenslauf des Verfassers. 



Ich, Peter Nissen, wurde am 26. Juli 1859 zu Sonderburji: geboren. 
Meine erste AiLsbildung erhielt ich in der Stadtschule und später in der 
dortigen höheren Bürgerschule, welcher ich bis Ostern 1876, wo ich die 
Abgangsprüfung bestand, angehörte. Darauf besuchte ich die Prima der 
Bealachule I. 0. zu Flensboi^ und wurde von dieser Anstalt Ostern 1878 
mit dem Zeugniss der Reife entlaggen Von Ostern 187Ö bia dahin 1879 
widmete ich mich dem Stadium der neueren Sprachen auf der üniTersität 
Kiel. Im Sommersemest^r 1879 studierte ich in Bonn und im darauf- 
folgenden Wintersemester in Berlin. Ostem 1880 ging ich wieder nach 
Sielt wo ich bis jetst meine Stadien forl^esetst habe. Am 29. Jnli d. J. 
bestand ich das examen xigorosom. WMhiend meiner Stodienceit hOite ich 
Vorlesangen bei den Henen Fioff. Birlinger, Bnsolt, Erdmann, 
Fischer, W. Foerster, Knoodt, Ritter, Schirren, Stimming, 
Thanlow, Tobler, Volqnardsen, Zupitxa nnd Hemi Lector Sterroz. 
Allen memen Lehrern spreche ich hieimit meinen pflichtschnldigsten 
Dank ans. 
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Thesen. 



1. 

Marie de France hat imi die Mitte und iii der zweiten 
Häüte des. 12. Jahrliimderts gelebt. 

2. 

Lateinisches c hat sowohl vor erhaltenem, als aucli vor 
in e, ie verwandeltem a, ind. an = im altnormannischen 
Dialect einen vom lateinischen k verschiedenen Lant entwickelt 

3. 

Ftti' franz. encore ist nicht hanc ad horam, sondern 

adhuc hac Lora als Etymon anzusetzen. 

4. 

Die Nebenfonn flambe vom altfi-anz. flamme kann man 
durch Annahme einer Einwükuug altengliischer Orthographie 
erklären. 

5. 

Iji der Chanson de Eoland ist in Vei*s 295 

Sin ai im ßz ia 2>lus bels tien estoet 
bei statt bels zu setzen* 



Opponenten ; 



ReiDhold Triller, cand. phil. 
Max Walter, cand. phil 
Emil Wölfl; cand. phil. 
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